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Esperanto^gazeto  por  cluj 


LA  NOKTO 

'  Motto  Veraj  horoj  verŭaj  //..  ekaŭdu  mtn 


Super  tomb *  de  VMajst.ro  ŝvebas  noht ' 

[profunŭa. 

Rampas  en  ombraro  parodioj  vantaj, 

Regas  nigra  nokto  je,  Mensog’abunda. 

Nokto  verajn  verdajn  korojn  timiganta.. . 

Sed,  sondante  nokton  per  la  blindokuloj , 

—  Tago,  tago  —  vgkas  la...  parodtuioj 

— Tago,  Tago  /..  sonas  kria  vort-altogo, 

—  Venko  !...  vokas  ies  voĉo  ironia, 

Sed  en  vokoj  tiuj  tiom  da  mensogo 

Kaj  sensenc’sin  kaŝas,  kara  Majstro  inia , 

Ke  mi  ne  plu  povas...  kaj  en  nokt-nebuioj. 
Vokas  plena-voĉe  —  Cesu...  per.lduioj 

Kiel  vi  kuraĝas  krii  —  Venko  !  Tagn 
Inter  rampaj  ombroj  de  la  nokVfunebru, 

Se  ĈUtiu  tago  estas  nur  imago 
Kaj  nereŭlaĵo  de  la  cerboj  febraj. 

Se  vi  Idealon  ŝanĝis  'je  vulgaro , 

Kaj  Aferon  faris...  politik-tendaro 

Kie  estas  t.lu  suno  verd-radia, 

Kaj  de  ĝl  kreata  verda.  tag’etema. 

Se  nun  verdsteluloj.. .  kia  ironio  ? 

Cesis  jam  paroli  pri  Ide’  lntema , 

Kaj  benindajn  vortojn  —  Amo,  Homo,  Frato... 
Nun  anstataŭigis  per  esprini’  —  Malŝato  ?  ? 

Se  en  esperanta  gazetaro  ĉie, 

Ont  mme  skrfbas  nur  pri  V...  potitiko, 

Kaj  samideanon  la  germanan  fie, 

Kun  malam *  titolas  —  Nia  malamiko... 

Se  Aferon  nlan  enŝteliĝis  skismoj, 

Pleĵ  diversaj  «  ismoĵ  »  kaĵ  idiotismoj  ?  ? 

Homoj,  kiuj  nomas  sin  samideaiioj 
Kaj  ripetas  ĉiam  —  Ctuj  homoĵ  —  fratoj, 
Pruvas,  ke  krimuloj  estas  nur  germanoj, 

Kaj  bonuloj  estas  nŭr  la  ŭemokratoĵ, 

3-a  jaro  (nova  serio) 


Unuvorte  ont  faras  plu  hitlere 
Sarrvan.  liitlcrtsmon.. .  atimaniere  / 

Car  forgesls  ont ,  ke  krimuv  gcrmana> 

La  krtmuV  bigota,  pure-atcista... 

Burĝa,  ĉu  proleta,  portugalu,  dana. . . 

Tute  demokrata  kdj  Uuon-faŝista, 

» 

Cu  loĝanta  apud  Rejno  ĉu  visfulo  — 

LA  KBIMULO  BESTAS  CIAM  NUR  KRIMIN 

[LO  /  / 

Oni  redistingas  ŝdon  de  nescio, 

Bonon  de  malbono  nur  laŭ  prakutimn  — 

Laŭ  politikemo,  naciec' ,  t  art  o... 

Seh  laŭ  homvaloroj,  koro  kaj  animo, 
Unuvorte  daŭras  al  kuttm’  kotjĉforme, 

Sarna  hitlerismo.. .  nur  alia-forme  i  ! 

Sankta  vort  «  Homamo  »  iĝis  tro  banald, 
Infanec-naiva  «  verda  utopio 
La  Ide’  Intema  —  aĵo  nereala... 

Unuvorte  ĉio  estas  ĵam  nevio, 

Nun  valoras  nure  supere c’  de  Vrasoj, 
Disputad’  pri  V  «  ismoj  »  h.aj  batal’  de  klasoj  / 

Nun  «  sinjoron  »  iun  iu  J  amurado  » 
Priesploras  ruze  per  demando  ekstra 

—  Kion  do,  vi  farts  dum  la...  ohupado. 

.  Kaj  ĉu  nun  vi  estas  dekstra-  aŭ  maldekstra  ?  ? 
Jen  «  samideano  »  vera,  bonĥvalita.. . 

Jen  esperantisto  nova .  postmilita...  t 

Super  tomb’  de  VMaĵstro  nigra  noht’  krepus ■ 

L has , 

—  Tago  /...  vokas  ies  voĉoj  senkonsciaj, 

Iriter  rampaj  omŭroj  parodi’  embuskas 
Eaj  silente  flustras  palaj  lipoĵ  miaj 

Ho,  Vi  bone  farts ,  kara  Majstro  mia, 

Ke  Vt  Jam  foriris  for...  al  mond’  alia 

Eugeniusz  Matwteĵczuk 

Olcfobro  N°  10 


1947 
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DEKDUA  ĈAPITRO  DE  KORANO  11 

( Tiun  koranan  ĉcupitron  tradukis  ne-islamano ,  kiu  tam^n  bone  scias*  ke  la 
i sUmui  eskzaete&zo  kons&ntcus,  tce  ĉiu  v&rto  el  Korano  enhavas  sepd^k  maiisa- 
mafn  sencojn,  kiujn  nur  Allah  seivpovas.  Li  do  submetas  tiun  trcutukon  ai 
la  aprobo  —  au  malaprobo  —  dfi  svaj  islamaj  samideanoj. 

La  interkrampaj  vortoj  ne  troviĝas  en  la  korana  teksto.  La  tradukinto  al- 
dorvis  Uin  por  pli  bona  kompreno).  Trad.  L.  A. 


CAPITRO  DE  JOZEFO 

Paco  al  li.  Revelaciita  en  MeKko  kaj  enhavanta  cent  dek  unu  iparagra- 
fetojn. 


Per  ia  nomo  de  Allah,  ia  plej  pardonema,  la  pleĵ  kompatema. 

1  A.  Lo.  Ro.  2)  Jen  estas  la  seignoj  de  la  Libro  distingita  (Korano). 

2  Ni  (Allah)  maJsuprenirigis  ĝln  (el  >la  ĉielo)  arahlingve,  por  ke  vi  kom- 

prenu. 

3  Ni  tiuj  rakontos  ai  vi  la  plej  helan  hisrtorion  ei  tiuj,  kiujn  ni  revelciis  *al 

vi  ien  ĉi  tiu  Korano,  kaj  se  vi  estus  vivanta  antaŭ  ĝi,  vi  estus  ja  inter 

la  neglektantoj. 

4  Jen  diris  Jo2?efo  ai  sia  patro  :  «  &o ,  mia  paĉjo  !  mi  ja  vidis  dek  unu 

stelojn  kaj  la  sunon  kaj  la  lunon,  mi  vidis  ilin  antaŭ  mi  adorkliniĝan- 
tajn  ». 

5  (Lia  patro)  diris  :  «  Ho,  mia  kara  fllo  !  ne  rakontu  vian  sonĝon  al  viaj 

fratoj,  <fĉar)  ili  insidos  kontraŭ  vi,  ĉar  Satano  estas,  ipgr  la  homoj,  ma- 

lamikego. 

6  Kaj  tiele  Via  Estro  (Allah)  elektos  vin  kaj  klarigos  al  vi  lia  signifon  de  la- 

tradicioj  kaj  Li  penumos  Sian  gracon  sur  vin  kaj  sur  la  familion  de 

Jakobo,  kiel  Li  jam  plenumis  ĝin  sur  viajn  du  praulojn  Abraham  kaj 
Issak.  Via  Estro  .es^tas  ja  scianta,  prudenta. 

7  Estas  ja  en  Jozefo  kaj  liaj  fratoj,  signoj  por  tiuj,  kiuj  demandas. 

8  Jen  ili  (Ja  fratoj  de  Jozefo)  diris  «  Certe  Jozefo  kaj  liia.  frato  (Benja- 

mino)  estas  pli  karaj  ai  nia  patro,  ol  ni  kviankam  ni  estas  pli  multnom- 

hraj.  Nia  patro  estta^  ja  en  evidenta  eraro. 

9  Mo-rtigu  Jozefon  (diris  unu  el  la  fratoj)  aŭ  forpelu  lin  en  landon  (maJ- 

proksiman),  tiiam  estos  nur  por  vi  ia  vizago  d,e  via  patro  kaj  vi  estos 
,  poste  homoj  virtaj. 

10  Unu  e.i  ili  diris  «  Ne  mortigu  Jozefon,  ĵetu  lin  en  profundan  puton,  levos 

lin  aro  de  vojaĝantoj,  se  vi  estas  tion  farontaj  ». 

11  i(La.  fratoj  de  Jozefo)  diris/  «  Ho,  nia  ipatro  !  Kio  estas  al  vi,  ke  vi  ne  fl- 

dĉLs  al  ni  pri  Jozefo,  kaj  ni  estas  por  li  konsiliantoj  ». 

12  «  Sendu  lin  kun  ni  ihorgaŭ,  por  ke  Ji  ĝoju  kaj  sin  amuzu  kaj  ni  ja  estos 

liaj  protektantoj  ». 

13  (Jakobo)  diris  :  «  Vere  malĝojigas  min,  ke  vi  foriras  kun  li,  kaj  mi  timas, 

ke  lupo  manĝos  lin,  kiam  vi  estos  ne  atentaj  'pri  li  ». 

14  IJi  diris  «  Se  lupo  manĝus  lin,  kiam  ni  estas  maltnombraj,  tiam  ni  estus 

ja  erarvagantoj  (t.  e.  hedaŭrinde  estus,  ke  ni  ne  povus  lin  ŝirmi). 

15  Kiam  ili.  ekiTis  kun  li  kaj  interkonsentis  meti  lin  en  profundan  »put  on 

Ni  (Allah)  revelaciis  (al  Jozefo)  «  (Tagon)  vi  r-akontos  ai  ili  ĉi  tiun 
ilian  agon,  kaj  ili  (tion)  ne  suspektas. 

16  Kaj  ili  venis  aJ  &ia  patro  vespere,  pJorante. 

17  Ili  diris  :  Ho,  nia  patro  l  ni  iris*  vetkurante  kaj  ni  lasis  Jozefon 

apud  niaj  aĵoj  kaj  manĝis  lin  Ja  lupo.  Kaj  vi  ne  kredas  nin,  kvankam 
ni  estas  verdirantaj. 

18  Kaj  ili  alportisi  Jian  tunikon  (makuiitan)  per  mensoga  sango.  Diris  (Ja- 

kobo)  «  Kontraŭe,  viaj-n  animojn  s#ufloriŝ  ai  vi  tiun  aferon.  Pacienco 
est>as  neoesa,  kaj  Allah  estas  tiu,  kiun  mi  humile  petegas  pri  tio,  kion 
vi  priskribas. 

19  Advenis  aro  -da  vojagantoj  kaj  ili  sendis  sian  aKvo-aJportaHtarir,  toaj  ĉi- 
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tiu  malsuprenigid  stan  site-lon  (en  la  puton)  kaj  tekkriis  :  «  Bona  sciigo  ! 
Jen  infano  !  «  Kaj  ili  kaŝis  lin,  kiei  komerĉkĵon.  Sed  Allaii  sciis,  kion 
ili  Saris. 

20  Ili  vendis  lin  por  malaltega  prezo  kelkaj  argentaĵ  moneroĵ,  malalte  tak- 

sante  «lian  valoron. 

21  Biris  tiu,  kiu  aĉetis  lin,  kaj  ŭi  estis  egjipto,  al  sia  edzino  «  Traktu  Cin 

bone,  ebLe  li  utilos  ad  ni,  aŭ  ni  elektos  lin,  kied  fllon  ».  Tiele  Ni 
(Aiilati)  starigis  Jozefon  en  Egiptujo  kaj  klarigrs  aa  li  la  signifon  de 
la  Taraĵoj.  Kaj  Allah  estas  Ĉiopovia  por  plenumi  Siajn  intencojn,  sed 
la  plimuŭto  de  homoj  tion  ne  scias. 

22  Kiam  Josefo  vfrigis  Ni  doni^  al  li  sagon  kaj  sciencon.  Tiele  «Nl  rekom- 

pencas  la  justulojn. 

23  Deziregis  lin  por  si  l*a  virino,  en  kie*  domo  li  estis.  Si  fermis  la  pordoĵn 

kaj  diris  «  Venu  01  tien  1  «  Jozefo  reapondi»  «  Aŭlah  estu  mia  rifu- 
gejo  !  Mia  Sinjoro  i(IAUah)  donis  al  mi  bonan  gastiganton.  La  malbonu- 
loj  ne  sukcesos. 

24  Ui  ambaŭ  estis  tuj  «cedontaj  al  la  tento,  kiam  ii  ekvidis  signpn  d*e  sia 

Sinjoro.  Tiele  Ni  forigis  de  ai  la  malbonon  leaj  la  abomenoa,  ĉai*  li  estis 
el  inter  niaj  servistoj  sinceraj. 

25  Lli  ambaŭ  vetkuris  al  ia  pordo,  kaj  ŝi  ŝiris  lian  tunikon  de  malantaŭe  ; 

kaj  ili  renkontis  ŝian  edzon  antaŭ  la  pordo.  Si  diris  ;  «  Kion  meritas 
tiu  kiu  volis  senhonorigi  vian  familion  ?  almenaŭ  malliberejon  aŭ  te- 
rurigian  punon  ! 

26  (Jozefo)  •diris  :  «  Si  instigis  min  ».  Diris  ĉeestanto  ei  ŝia  familio  :  «  Se 

«lia  tuniko  estas  deŝirata  de  antaŭe,  ŝi  diris  la  veron  k«aj  li  estas  el  inteT 
la  mensogiantoj  ». 

27  Kaj  se  lia  tuniko  estas  ŝirita  de  malantaŭe,  ŝi  mensogis  kaj  li  estas  el 

inter  la  verdirantoj  ». 

28  Kiam  (lia.  edzo)  vidis,  k»e  lia  tuniko  estis  ŝirita  de  mailentaŭe  ;  Ai  diris 

aa  ŝi  :  «  Tio  estas  ŭnu  el  viaj  artiflkoj.  Certe  via  artiflkemo  esrtas  gran- 
dega  ». 

29  «  Jozefo,  i«asu  tion  !  kaj  vi  (virino)  petu  pardonon  pro  via  kulpo,  ĉar  vi 

Cŝtas  el  inter  ia  kulpantoj  ». 

30  Diris  la  virinoj  en  la  urbo  :  «  La  edzino  de  ia.  intendanto  deziregia  siam 

junulon,  kaj  ŝi  freneze  enamiĝis  en  lin.  perte  ni  vidas  Ŝin  en  eraro 
•evidenta. 

&1  Kiam  Ŝi  aŭdis  iliajn  klaĉojn,  Ŝi  sendis  ai  ili  (invitojn),  pretigis  por 
idi  festenon  kaj  donis  al  ĉiu  e,i  ili  tranĉilon  kaĵ  diris  al  Joziefo  :  «  Venu 
apud  ilin  »  !  Kiam  'ili  ekvidis  lin,  ili  admir-egis  lin,  vundtranĉis  siaj 
manojn  3)  Kaj  ekkriis  :  «  Dio  antaŭsavu  nin  !  Tio  ne  estas  homo,  tio 
estas  nur  anĝelo  sublima  ». 

32  (La  edzino)  diris  :  «  Jen  tiu,  pro  klu  vi  mallaŭdis  min.  Jes,  mi  deziregis 

lin  kaĵ  li  ne  konsentis.  Sea,  se  li  ne  fiaros,  kion  mi  ordonas  al  li,  certŝ 
oni  enkarcerigos  ŭin  kaj  li  estos  ei  inter  la  mizeruloj  ». 

33  (Jozefo)  .diris  :  «  Ho,  Mia  Sinjoro  (Allah)  !  la  malliberejon  mi  prefenas, 

o.i  kion  ipetas  de  mi  (Ĉi  tiuj  virinoĵ),  kaj  se  Vi  ne  forigos  de  mi  iliajn 
artiflkojn,  mi  enamigos  en  ilin  kaj  estos  inter  la  malsaguloj  ». 

34  Aŭdis  lin  Lia  iSinjoro  kaj  forigis  de  li  iliajn  artiflkojn.  Li  estas  ja 

Aŭdanto,  l«a  Scianto. 

35  Tamen  plaĉis  al  ili,  kvankam  idi  vidis  la  pruvojn  (de  lia  senkulpeco),  en- 

karcerigi  lin  dum  kelka  tempo. 

36  Eniri&  kŭn  Jozefo  ieu  Jia  mallibereĵon  du  junudoj.  Diriŝ  unu  el  ili  :  «  Mi 

songis,  ke  mi  premis  vinberojn  ».  Kaj  diris  la  alia  :  «  Mi  songis,  ke 

(daŭrigo  je  87  pa£o). 

(1)  Ci-tie  en  Maroko  la  araboj  asertas.  ke  ĉiu  islamano.  kiu  parkore  lernlgos  ĉi  tiun 
koranan  ĉapitron  al  aliulo.  tlu  iros  rekte  eh  Paradizbn. 

(9)  Ci  tiuj  tri,  literoj  ne  eŝtas  klarigeibl&j.  Tamon  kelkaj  koranaj  komentnrlistoj 
oplnias.  ke  ili  estas  la  trl  konreooliteroj  de  la  formuio  AMABA  Ll  mESBSBl  fUe.  Mia 
Sinjoro  (Allah)  ordonis  al  mi). 

(3)  Anstataŭ  tranĉi  la  fruktojn.  tiel  grandega  estis  ilia  admiro  pri  Joeefo. 
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INDIĜENA  MAROKA  INSTRUISTO 

de  I.  F. 

Indiĝ-ena  instruisto  (arabe  :  fki)  estas  perso-naĵo  tre  impona,  li  iras  de  unu 
vilago  al  Ja  «aJia  kaj  proponas  siajn  servojn.  Li  instruas'  al  infanoj  kelkajn 
sfuratojn  i(ĉapitrojn)  d,e  Korano,  kaj  kondiĉe  ke  oni  bone  pagas  li  instruas  ia 
arton  ilegi  kaj  skribi  la  filojn  de  «  nobeduloj  »  kiam  tiuj  fUoj  estaŝ  suflĉe  inte- 
ligentaĵ . 

La  infanoj  estas  ĉiuj  amasigitaj  en  lemejia  klaso  tre  malklara,  poste  ili  ri- 
petas  la  sanktajn  parolojn  ne  komprenante  ilin,  kiujn  i-lia  instruisto  ilin  ins- 
truas  ;  sufiĉas,  ke  iii  ĝuste  kantas,  ĉar  Korano  ne  estas  elparolata,  nur  kan- 
tata,  je  sep  diversaj  manieroj  ;  prononci  Koranon  je  alia  tono,  ‘estas  sakrilegio. 

Derpost  frua  mateno  'lemejo  «  zuomas  »  ;  la  monotoneco  de  paroiloj  estas  in- 
terromipitaj  per  intertranĉitaj  plorĝemoj  de  neatentaj  infanoj,  kiuj  estis  ba- 
titaj  de  instruisto. 

Vespere  post  la  lernado,  infanoĵ  elparolas  la  pregon,  kiu  estas  kanto,  kaj 
foriras,  malpaciencaj  ĵam,  iopa  amuziĝi  kaj  eviti  ia  batadon  de  la  instruisto, 
kiu  estas  speciale  severa  por  tiuj,  kiujn  li  ne  amas. 

Post  da  leriuejtago,  fki,  skribas  Leterojn  de  caid  (ĉefp  de  tuta  regiono)  kaj 
tiujn  de  vilaganoĵ,  kiŭj  bone  pagas,  ĉar  en  vilaĝoj,  ia  homoj  pleĵpdrte  ne 
scipovas  legi  nek  skribi. 

Vi  komprenae  do  la  gravan  signifon,  kiun  posedias  tiu  homo,  kiu  scipovas 
Koranon,  scias  la  leĝojn,  kaj  kiu  scias  iiegi  leterojn  alvenintajn  kaj  skribas 
tdujn,  kiuj  devas  esti  forsenditaj. 

Tiu  instruisto,  kiu  venis,  oni  ĝenerale  ne  scias  de  kie,  —  estas  de  ĉiuj  res*- 
pektata,  oni  alportas  al  li  donacojn,  li  rajtas  eniri  ĉiujn  hejmojn,  ĉar  ii  estas 
ankaŭ  samtempe  «  kuracisto  ». 

Kabalaj  signoj,  skribitaj  surpapere,  malgranda  «  saketo  »  kien  li  metas  her- 
boĵn*,  kuracas  k»aĵ  sanigas  ĉiujn  malsanojn. 

Amuleto  ipendigita  ĉe  kolo,  donas  fekondecon  ai  virino. 

Fki,  scias  ĉion,  oni  aŭskultas  liajn  dirojn  sendiskute,  kaj  fctem  foje  liaj 
rimedoj,  ne  sanigas,  oni  nenion  riproĉas  ai  li,  estas  Mulana  (Dio)  kiu  en  tiu 
kazo  ne  voli&  sanjgi  la  pacienton. 

Instruisto  indiĝena,  laŭ  lia  diro,  faris  siajn  studoĵn  en  iu  urbo,  onl  ne  sci&s 
en  lciu,  sed  plejparte  li  pasigis  pluajn  jarojn  en  iu  abatejo  indiĝena  j.e  la 
inontaro. 

Tie  malproksime  de  ĉiu  malpura  kontakto,  li  eliiornas  kuflsmon,  (doktrino 
de  ĉastaĵ,  mistikuloj  de  Islam)  kaj  la  sorĉistpraktikon,  li  ricevas  lecionojn  de 
rigidaj  profesoroj  de  Korano,  kiuj  parolas  pri  J«a  sankta  milito,  kaj  instruas 
la  malamon  «al  malfideluloj  (ne  islamanoj). 

Kaj  tagon  li  foriras,  kun,  kiei  bagaĝo  malgrandia.  saketo  tola,  kie  troviĝas 
«  rozario  »,  preĝolibro,  libro  kun  magiaj  formuloĵ,  kaj  milo  da  diversaj  aĵoj, 
necesaj  por  lia  metio. 

Tagon,  li  atingas  iun  vilaĝon  kaj  luas  sin  por  unu  jaro.  Dek  mezurojn  da 
hordeo,  dek  mezuroĵn  da  tritiko,  laktio  kaj  kvin  duroĵn  (maroka  mono),  jen 
lia.  modesta  salajro, 

Sed  kiom  d-a  aliaj  profltoj  li  esperas  atingi  !... 

Do,  li  eniras  malgrandan  tendon,  kiu  troviĝas  je  la  ĉentro  de  Douar  (vi- 
lago)  ĝi  estas  lernejo  kaj  moskeo  samtempe,  kiun  mentu.s&krilegio  atingas,  eĉ 
dum  militoj  inter  triboj,  gi  estas  neniam  prirabita  nek  bruligita. 

La  kapnĉo  de  bumuso  tiritŭ  sur  okuloĵn,  fki  aspektas,  kiel  li  dezirus  kaŝi 
sin  kontraŭ  la  rigardo  de  fremdulo,  kiu  vizitas  la  vilaĝon  ;  sed  li  ne  forgesto 
sendi  infanojn  por  saluti  oficiron  de  administnacio,  kiu  venas  fari  inspekta- 
don,  kiaj  peti  la  almozon  por  ilia  instruisto. 

Generale,  Ta  Fkiloĵiestas  hlpokritaj,  mensogemaj ,  kaĝlnklinaĵ ,  danĝeraj . 
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AFRIKO  SUR  POŜTMARKOJ 

Muitfoje  la  fllatelistoj  estis  aataŭ  grava  problemo.  Car  l.a  poŝtmarkoj  estas 
pli  kaj  pli  multnombraj,  ĝenerala  kolekto  ne  plu  efitas  ebla  al  multaj .  N-ece- 
sias  do  elekti  inter  la  landoj,  inter  la  temoj  de  la  poŝtmarkoj.  Tre  oerte  vi  de- 
vis  solvi  *la  problemon  ;  ĉu  vi  pensis  starigi  kolekton  de  ja  afrikaj  poŝtmar- 
koj,  nur  afrikaj  ?  iCar  jen  tre  interesia  kolekto,  kelkaj  .estas  ordinaraj,  oe»rte, 
sed  multaj  estas  ne  ordinaraj  kaj  eldonitaj  je  malgranda  kvanto.  Oni  povus, 
eĉ,  preskaŭ  diri,  ke  Afriko  .estas  la.  benata  tero  de  la  poŝtaĵoj.  Kiu  povus  trafl 
suflĉe  plenan  afrikan  kolekton  de  la  poŝtmarkoj,  kaj  de  ia  poŝtstampoj  ?  Per- 
fekteco  ne  estas,  sed  celante  ĝin,  ni  povas  trafl  inter-esan  kolekton,  kiu  sam- 
tempe  instruos  vin  pri  ia  Nigra  Kontinento  banata  de  la  g/unradioj. 

Le  franca  gazeto  Le  Timbre  reproduktaa  artikolon  el  Mireir  friilat6lique 
<Auxerre,  Francujo)  kiu  p-riskribas  tri  poŝtstampojn  el  Mayumba  (Franca 
Ekvatoria  Afriko)  kiuj  estis  fabrikitaj  de  oflciro  de  la  Francaj  Liberaj  Fortoj 
kiam  li  okupiŝ  Mayumba’n  en  1940.  La  plej  apuda  urbo  kie  estas  poŝtejo  e«tas 
Pointe  Noire  (je  300  kilometroj  !).  La  leteroj  estis  portataj  ai  Pointe  Noire 
piede,  k»aj  ili  ricevis'  stampon  «  Pediposte  »  kiu  signifas  piedpoŝto,  aed  eĉ  ia 
vorto  ne  estas  el  la  franca  akademio  !  kiam  la  leteroj  povis  iri  per  laviadiio 
ili  ricevis  -la  stampon  «  Avipos-te  »,  aerpoŝto,  ĉiam  >la  vorto  ne  estas  oflciala 
Itaiŭ  la  ordinara  franca  lingvo,  sed  la  spaco  estis  limigata  ;  la  stampoj  estis 
i-lustataj .  Se  oni  studus  tiajn  aferojn  sur  Afrika  kontinento  oni  trovus  certe 
interesajn  kovertojn.  Eble  niaj  legantoj  ipovos  indiki  al  ni  kelkajn  ? 

En  venontaj  artikoloj,  ni  vizitos  Afrikon,  en  nia  brak&eĝo,  ne  timu,  la  vo- 
jaĝo  ne  estos  ilaciga,  kaj  ne  kara.  Ni  vizitos  monumentojn,  bestojn,  homojn, 
(industrk)j|n,  ktp.  ĉar  ĉio  estas  sur  poŝtmarkoj,  kaj  farigos  ai  ni  konata  la 
Nigra  Kontinento.... kiaj  mi  estas  certa  ke  poste  vi  deziros  havi  tiujn  poŝtmar- 
kojn,  per  kiuj  vi  povos  refari  la  mirindan  vojaĝon  el  nordo  suden  tra  ekvatora 
linio.  Kiel  vi  deziros  scii  pli  oa  ni  diros  vi  esploros  ,ia  iibrojn  kiuj  parolas 
pri  tiu-ĉi  kontinento,  se  vi  ne  povas  esplori  persone  la  .landojn  kaj  la  homojn... 

...kaj  Afriko  dankos  vin  ! 

Delrio. 


(Dekdua  ĉapitro  de  Korano)  daŭrigo  el  85  paĝo) 

mi  pdrtis  sur  mia  kapo  panon,  kiun  la  birdoj  mangis  ».  Klarigu  a,]  ni 
tiujn  songojn,  Ĉar  ni  vidis  ke  vi  estas  el  inter  la  virtuloj  ». 

37  Oni  ankoraŭ  ne  alportos  al  vi  vian  kutiman  nutraĵon,  kaj  mi  eytos  kla- 

riginta  al  vi  (viajn  sonĝojn)  antaŭ  ol  ili  r-ealiĝos.  Tion  lemigis  ai  mi 
Mia  Sinjoro.  Mi  forlasis  ta  religion  de  tiuj,  kiuj  ne  kredas  je  Dio,  kaj 
kiuj  neas  ia  postmortan  vivon.  i 

38  Mi  ohservis  la  religion  de  miaj  prauloj  :  Abraham,  Issak  kaj  Jakoh.  A1 

ni  ne  estas  permesite  kunigi  Dion  kun  io  ajn.  (Tiun  religion)  ni  ŝuldas 
al  la  favoro  de  Dio  ai  ni  kaj  al  ia  homoj.  Sed  la  plimulto  de  la  homoj  ne 
estas  dankemaj. 

39  Ho,  rniaj  du  kunulo-j,  eh  la  malliherejo  !  Cu  multaj  dioj  pli  valoi^as  ol 

Dio,  la  Ciopova  ? 

40  Kion  vi  adoras  flanke  de  Li,  tio  estas  nur  vantaj  nomoj,  kiujn  vi  kaj 

viaj  pŭtroj  imagis.  Dio  ne  mulsuprenirigis  (el  la  ĉielo)  fpor  ili  konflr- 
majn  pruvojn.  L1  ordonis,  ke  vi  adoru  nur  Lin.  Tia  estas  la  verega 
religio  sed  la  plitnulto  de  la  homoj  tdon  ne  scias. 

Dahrigota). 


ĝanto,  metis  piedoĵn  sur  miajn  genu- 
DUM  VOJAGO,  (sendis  Bayard)  ojn. 

~ —  Nu,  kiai  vi  ne  vekis  lin  ? 

Hieraŭ  mi  vetupis  en-  tfajno^  kaj  en  —  Ml  ne  po.vis,  ĉar  mi  ne  scipovas 
mia  kupeo  l.a  dormgpta.  anglar  voja-  paroli  angle.  . 

:^  87  --  ' 
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SUDAFRIKO 

Anta.ŭ  la  prijuĝo  de  la.  sflidafrika  problemo,  estas  n-ecese  kompreni  ĝian  uni- 
kan  enloĝantar-problemon.  En  ia  Sudafrika  Unio  estas  nun  ĉirkaŭ  2.300.000 
blanku.loj.  Cirkaŭ  60  procentoj  ostas  Afrikaanse  (nedenlande)  parolantaj  kaj 
40  procentoj  ajig.le  paioiantaj.  Kontraŭe  -ekzistas  7.7  milionoj  da  Bantuoj, 
900.000  «  koioraj  »  enloĝantoj,  eefe  de  miksita  maiaja,  hotentota  kaj  bl-anka 
originoj,  kaj  ĉirkaŭ  280.0(K)  hindoj.  Pli  ol  tio,  I*a  blanka  enloĝantaro  ipendas 
je  La  ftno  de  la  vasta  nigra  korninento,  kiu  entenas  eble  150.000.000  da  perso- 

noj  de  Negraj,  Banluaj,  kaj  Hamitaj  rasoj.  _ 

Ua  Unio  reprezentas  fakte  unikan  kazon  de  ekspenmento  en  formiĝo  de 
komuna  socio  de  Europaj  kaj  Afrikaj  rasoj.  La  blankaj,  ni.graj  kaj  koaoraj 
rasoj  p.ligrundiĝas  laŭ  la  iastaj  statislikoj  relative  <en  la  sama  propoivio. 
La  h.indoj  pligrandiĝas  konsiderinde  pli  rapide.  Supozu  do,  ke  l*a  enloĝantaro 
duobliĝus  en  ]a  .proksimaj  40  aŭ  50  jaroj,  tlam  cstus  ĉirkaŭ  1.6  milionoj  da 
blankuloj  kontraŭ  ĉirkaŭ  17  milionoj  da  nigraj,  koloraj  kaj  Azianoj. 

Ci  tiu  biido  verŝajne  n.e  ŝanĝiĝos  per  larĝa  blanka  enmigrado,  ĉar  .a  ekzisto 
de  'la  indiĝena  enloĝantaro  prezent-as  tute  deflnitivan  obstaklon.  La  tuta  su- 
dafiika  ekonomio  baziĝas  je  malmu.tekosta  indiĝena  laboro.  Ne  estas  nur, 
ke  ĝenerala  interrllato  inter  la  bJank-aj  kaj  nigraj  rasoj,  kaj  la  koloruĉiraĵo,  kiu 
ekzitas  aŭ  laŭleĝo  au  de  facto  »  en  ĉiuj  krom  iarmaj  aŭ  hejmaj  servoj,  ma- 
lehligas  ai  la  blankaj  enmigrantoj  labori  j.e  la  sama  nivelo  kaj  en  ia  r-ania 
okupo  kiel  va  indiĝenoj.  Ciuokaze,  la  lr.e  malaltaj  salajroj  pagitaj  al  ne-sperta. 
indiĝena  Jaboristo  neniam  flks-us  minimuman  vivteno-n  .por  blankaj  Europa- 
noj.  Rlanka  enmigrado  estos  do  limigota  al  tiuj,  kiuj  povas  -esti  farmistoj, 
kontrolistoj,  spertaj  laboristoj,  butikistoj,  oflcialuloj-ĉio  fakte  krom  nespertaj 
Ijaboristoj.  Gi  estas,  senduba  fakto,  kiun  estontaj  enmigrantoj  devas  ĉiam 
pripensi. 

Neniŭ  homo  povas  antaŭdiri  kiel  flnevoluiĝos  ,ia  rilatoj  inter  la  Eŭropaj 
kaj  Bantuo-rasoj.  Neniu  pov-as  diri,  kio  >estas  ja  denaska  kapablo  de  la  Bantuo, 
Kelkaj  spertaj  jugistoj  asertas-,  k.e  lia  intaligenteco  ne  estas  pli  malgranda  ol 
tiu  de  la  Eŭropano.  Aliaj  nialsamopinias.  Unu  alta  aŭtoritatulo  post  .longjarn 
viv-sperto  kun  la  Baiituoj  en  p-acaj  kaj  miiitaj  tempoj,  diris  «  Sajnas,  ke 
estas  iu  kaŭzo  kiaj  Bantuoj  neniam  inventis  alfabeton  au  transjprenis  ideon 
de  alfabeto  de  rasoj,  kiuj  posedas  ĝin  kaj  kun  kiuj  ili  interrilatis,  ke  ili  ne- 
niam  evoluigis  skribadon,  neniam  uzis  vet.urilon  aŭ  lernis  iujn  manierojn  de 
t^ĵportado  escepte  sur  siaj  kapoj.  Aspektas  ke  io  mankas  ai  ili  ». 

Kia  ajn  estas  i-lia  kapablo  por  progreso,  tio  estas  certa,  ke  la  Bantuoraso 
estas  plena  de  elasteco,  energio  kaj  sereno  kaj  ĝi  po&edas  rimarkindan  kap*a- 
blon  kontraŭstari  la  blankulan  civilizacion.  La  ruĝa  Indiano,  la  Buŝmano, 
la  Hotantoto  submetiĝas,  sed  ne  la  Bantuo.  Kio  ŝajnas  ankaŭ  cert>a  estas,  ke 
la  Bantuo  estas  tre  lernkapabla  kaj  ad-aptigas  al  multaĵ  aŭtomataĵ,  ripe- 
tiĝantaj  procezoj  de  modernia  industrio.  Same  klel  la  usona  negro,  ii  estas 
d*e  la  naturo  gaja,  senzorga,  vivas  por  la  tago  feaj  lasas  1  k  morgaŭon  zargi 
por  «yi  mem. 

Sed  la  fundamentaĵo  estas  kompreni,  ke  la  inter-geedziĝo  in‘er  Eŭropano 
kaj  Rantuano  estas  leĝe  malpermesata.  Se  ne  devas  okazi  inter-geedziĝo,  tiam 
ekapenas  diversaj  aliaĵ  konsekvencoj.  Fakte  ne  estos  iu  socia  interrilato.  Ek- 
zistos  du  rasoj,  vivantaj  socie  tute  aparte,  la  pli  alta  kaj  pli  mailalta,  ili&j 
sociaj  rilatoj  determinataj  per  io  simila  al  kastsistemo.  Spite  de  tio,  ambaŭ 
rasoj  restos  ekonomie  n-eoesaj  unuj  al  la  aliaj.  Ili  devas  ĉiutage  kune  labori 
por  evoluigi  la  landon  kaj  vivteni  sin  kaj  transformi  la  civilizacion,  je  kies 
Kreo  ili  kunokupiĝas.  Se  la  blankulo  madaperu^,  la  Bantuo  refalus  en  la  so- 
vaĝecon.  Generale  parolante,  estas  du  pens-skoloj  en  Sudafriko  rilate  al  la 
indiĝena  politiko.  Unu  favonas  subpremon  kaj  «  tenon  de  la  indigeno  en  sia 
loko  »,  aŭ  izoligo,  kiu  estas  ne-puaktika.  Subpremo  devas  memkompreneble 
konduki  flnflne  al  eks^plodO;  La  alia  skolo  favoras  justan  tnaktadon  de  la  in- 
diĝeno,  por  doni  ai  li  la  opontunecojn  evolulgi'  siajn  deaaasKajn  kapabloĵn. 
La  pJi  Jiberala  kredo  farae  lasttsmpe  pli  grandeĵn.  progresojni 
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Estus  nature  konjekti,  ke  la  bedaŭrin-da?  pozioio  de  la  blankaj  rasoj  ĉe  la 
pinto  de  granda  nigra  kontinento  influus  Uin  forigi  siajn  «  naciistajn  »>  kve- 
relojn.  Sed  tieJ  ne  estas.  Forta  sekcio  de  Buroj,  Nederlandanoj,  aŭ  kiel  iŭi  pre- 
feras  esti  nomataj.  Afrikanda  popolo,  kontinuas  akcenti  sian  ekstreman  kaj 
malvastan  naciismon. 

Ekzistas  malgranda  diferenco  aŭ  rasa  aŭ  religi-a  au  ĝenerafaspekta  inter 
angle  kaj  'airikaanse  parolantaj  enloĝantoj.  Persona  malamikeco  ne  ekzistas 
kaj  inter-geedziĝo  estas  generala  kaj  laŭ  onidiro  eĉ  pli  ereneraliĝas.  Spite  de 
tio,  La  tpolitikistoj,  la  predikistoj  de  la  Nederlanda  Reformita  ElUezio  kaj  la 
Afrikandaj  profesoroj  ĉe  tiaj  universitatoj  kiel  Pretorio  faras  ĉion  en  sia  povo 
por  instigi  senton  inter  la  du  ra&oj,  sekve  de  sia  naciista  idealo.  Ili  liavas 
grandegan  kaj  ne  malnaturan  fleron  pri  la  historio  de  l*a  nederlanda  raso  en 
/Sudafriko  kaj  pri  la  buraj  atingaĵoj  dum  la  1899-1902  milito.  Estas  t:amenti.nde, 
ke  ili  faras  lion  ki-el  bazon  de  sia  malvasta  kaj  sekcia  seuto. 

En  unu  direkto  estas  la  Afrikandaj  naciistoj  tre  bonsukcesaj.  Antaŭ  40  jaroj 
la  linĝvoj  uzitaj  en  Sudafriko  estis  angla,  parolita  de  britaj  enloĝantoj,  «  Alt- 
nederlanda  parolita  de  la  edukitaj  nederlandaj  Sudafrikanoj,  k-aj  la  «  Taai  »» 
estis-.esprimoplena  lingvo,  sed  havife,  laŭ  ĉiama  onidiro  nur  500  vortojn.  An- 
gla  kaj  «  Altnederlanda  »»  Jingvoj  estis  l«a  du  oflcialaj  lingvoj  en  ia  1909  Kons- 
titucio.  Depost  kiam  ia  Nederlandaj  entuziasmuloj,  profesoroj  kaj  aliaj  deci- 
dis  krei  el  la  «  taal  »»  propran  lingvon,  ion  inter  l«a  «  Taai  »  kaj  «  Altneder- 
landa  Afiikaans,  kiel  nova  lingvo  estas  nonnata,  anstataŭigis  «  Alt-neder- 
iandan  «  kaj  estas  nun,  kiel  la  angla  lingvo.  unu  el  la  du  oflcialaj  lingvoj 
de  la  Unio. 

I,a  viasta  uzo  de  la  Afrikaansa  lingvo  e^tas  unu  ei  la  plej  grandaj  Ŝangoj 
•en  Sudafriko.  75  %  el  la  parlamentparoladoj  estas  nun  farataj  en  Afrikaans 
lingvo.  Tial  Sudafriko  estos  nun  kiel  Kanado  turmentota  per  la  uzo  de  du 
lingvoj . 

Kelkaj,  kreda.s,  ke  ĉe  la  flno,  ia  du-lingveco  helpds  al  unueco.  Nur  la  tempo 
povas  jesi  aŭ  nei  tion.  Sed  nuntempe  oni  hav*a«y  la  impreson,  ke  .fa  du-ling- 
veco  .estos  granda  separiga  faktoro  de  la  du  blankaj  rasoj.  Kvankam  multaj 
libroj,  ĉefe  tradukajoj  estas  publikigataj  en  la  Afrikaansa  lingvo,  kaj  kvan- 
kam  ĝi  pliboniĝas  dum  la  tuta  tempo,  ĝi  memkompreneble  ne  povas  komipa- 
riĝi  kun  la  grandaj  kulturaj  mondlingvoj.  Sed  en  Sudafriko,  la  AfriŬaansa 
lingvo  venis  por  resti  kaj  oni  devas  fari  de  ĝi  l*a  plej  bonan  uzon..  Kiel  Euro- 
po,  (Sudafriko,  kun  sia  multlingveco  estas  antaŭdestinita  por  la  propnagando 
de  Esperanto.  Eln  la  neceseco  por  komuna  Unia  lingvo,  Esperanto  kiel  hel- 
pJingvo,  povas  apud  la  naciaj  .lingvoj  montri  sian  grandan  valoron.  Fakte, 
la  ideo  de  internacia  lingvo  montri  fiian  grandan  valoron.  Fakte,  la  ideo  de 
internacia  lingvo  kiei  Esperanto,  suiper  la  naciaj  lingvoj  kaj  ne  malaltigante 
ties  individuan  allogon,  sed  Jconservante  ties  edukan  valoron,  estas  analoga 
al  la  ideo  de  Sjadafrika  Unio,  kiu  etendigasy  ki-ej  tegmento  super  naciaj  aŭtono- 
mioj,  kaj  kiu  per  la  bonfaroj  donotaj,  pli  ol  kompensos  por  la  rezigno  de  la 
dubaj  avantaĝoj  rezultantaj  el  la  konfliktantaj  n«aciaj  kvereloĵ  en  Sudafriko. 

D-ro  A.  MILDVVURF. 


RIDU 


Bela  Virino  ĉirkaŭ  kvardekjara, 
troviĝante  en  haveno  ekaŭdas,  adrni- 
rekkrion  kaj  rimarkas  junan  maris- 
ton  direktiĝantan  en  ŝian  direkton, 
«  batalpreta  ».  Tio  ekamuzis  ŝin,  do 
flatita,  £1  diras  «  O,  etulo,  vi  ne  flir- 
tos  kun  mi,  mi  estas  jam  avino  ». 

«  O,  avino  »,  respondas  la  maristo 
tute  ne  malkuraĝigita,  «  kleJ  gran- 
dajn  okulojn  vi  havas  I  !  !  »  I.  F. 


—  Kelnero,  tiu  kokido  certe  estas 
almenaŭ  15-ĵara  ! 

—  O,  sinjoro,  kiel  vi  povas  jugi 
pri  ĝia  &ĝo  ? 

—  Per  dentoj  ! 

—  Kion  ?  Kokido  n&  havas  den- 
tojn  I 

—  Ne,  sed  mi  havas  ! 


Afrlka  Revua 


ISABELO  LA  AFRIKANINO 

Kiam  mi  aŭdas  pa/roli  pri  Nordafriko ,  ĉiam  revvnas  al  mia  memoro  la  bela 
figuro  de  IsabeUe  Eberlmrdl ,  tiu  kuraĝoplena  virino  Iĉu  mort.is  ttel  tragedsue 
kaj  sindoneme. 

Mi  ne  konis  ŝvn  persorve,  ĉar  kiam  rni  aŭdis  pri  ŝi,  ŝi  ĵam  forlasts  la  teron. 
Estante  juna  oficlsto  mi  dejoris  kun  alĝeria  poeto  noVnata  Pelaz  Li  ofte  parolis 
al  mi  pri  la  bela  Nordafriko  kie  li  naskiĝis ,  kaj  ĉiarn  oni  sentls  en  liaj  paroloj 
la  sopirojn  al  lia  naskhando  '  Poeto,  li  sciis  revivigi  la  varm.an  sunon  de  la  Me- 
diteraneo  ĉe  la  Orana  golfeto,  kaj  ĉe  la  kvazaŭperditaj  lokoj  apuddezertaj.  Li i 
paroiis  al  m?  ofte  de  la  verkistoj  Lecocq  kaĵ  Hageit  uaj  pri  la  origino  dbe  ktfttoati 
ei  iliaj  verkoj  U  parolis  oft\e  ankoraŭ  pri  Louis  Bertrand ,  ld  fame  ko\ncU\a 
framcia  vCrki\sUo  kiu)  kantis  la  N ordaf rikcrn.  Spd  kftam  li  parolis  pri  isabelbp 
Eberhardt  oni  sentis  ke  li  havis  por  ŝia  memoro  plenan  admirecon.  T*ieie  mi I 
estis  kondukita  Ifigi  Dans'l'ombre  chaude.  de  Vlslam  »  (En  la  varma  ombro 
de  islamo)  kaj  «  Notes  de  Route  »  (Vojnotoj)  de  tiu  verkistino. 

Kaj  depost  tiam  Isabeia  la  AfrikarUno ,  kiel  oni  povas  nomi  ŝtn,  restadis ,  res - 
tadas  en  mia  mernoro ,  cerle  por  ĉiam ,  kaj  kid  mia  amika  poeto  Petaz ,  mt 
ne  povas  paroli  pri  ŝi,  sen  esti  admirophena. 

Legante  ŝin,  mi  komprenis  kial  tiu-ĉi  francino '  instruita  en  Gemĉve,  kaĵ 
kies  religio  estis  Islama  estas  kapabt-o  plenigi  nin  je  la  plej  altaĵ  sentoĵ.  N^cesas 
ieqi  tiujn  librojn  tre  simple  verkitajn ,  sed  kies  simpleco  estas  grandhoza,  porr 
ptenc  kompreni  samtempe  la  beleccm  de  tivĵ  paĝoj  kaj  la  belecon  de  la  virvna 
animo  da  Isabeio.  Ne  estas  nur  la  ĉzeloj,  la  sabloj,  la  rokoj,  la  oazoj  ■  de  Afri - 
ko  dc  VNordo  kiuj  estas  priskrvbitaj  \ en  ili,  s^d  ta  animo  mem  de  Islamo  ktun 
ŝi  plene  komprenis . 

Isabelle  Eberhardt  estis  ĵurnalistino  en  Orano,  kaj  ti\ele  ŝi  vojaĝls  multe  sed 
ne  kiel  eŭropa  virineto.  efektive  ŝ t  vestiĝis  kiel  mdiĝenaj  mroj  ioaj  iris  kara^ 
vane  al  sudaj  lokoj ,  loĝante  en  la  karavaneĵoj  tute  sarrve  kiel  tiuj  homoj  kiuj 
trapasas  la.  senfinajn  dezert-ojn  ;  ŝi  vivis  kiel  ili,  preĝis  kiiel  iili  kaj  estis  plene 
dronita  en  isiamismo.  En  ŝiaj  verkoj,  ŝi  ne  profetas ,  ŝi  ne  celas  diri  kial 
ŝi  islamiĝis,  ne,  tŭte  ne,  Ŝi  rakcmlas  svan  vivon,  kaj  La  vibon  de  siaj  kunuloj, 
simpie ,  nature,  sen  celi  grandigi  ruek  ŝin,  nek  la  islamaron.  Kaj  certe  la  gran- 
dioza  sento  kiu  &Ums  el  ŝiaĵ  verkoj  havas,  khei  firman  furvdammiion,  Dun 
svmphecon. 

Fine ,  ŝi  edziniĝis  kun  suboficiro  indiĝerui,  kaj  okaze  de  grava  superakvlgo 
kiu  detruis  ĉion  antaŭ  si,  ŝi  pereis  pe&iante  savi  sian  edzon  pnenitan  cte  la 
akvofbuo.  Si  mortis  simple ,  kiel  ŝi  vivis,  simpLe  sed  sindorveme . . . .  gran<Wo%e 
sen  fanfarcmi.  Sia  sintenado  antaŭ  la  ĉiutaga  vivo ,  antaŭ  la  morto  donas 
ai  tiu-ĉi  virino  specialan  rajton  cU  admiro. 

Neeesas  legi  ŝiaĵn  verkojn  por  kompreni  la  profundan  poezion  de  la  nomada 
vivo  meze  de  Vblekado  de  Vkameioj  ĉe  la  haltejo,  la  poezion  de  tiuj  lokbj  ba- 
nataĵ  la  sunrudtoi ,  de  tiuj  oazoĵ  kun  la  ombro  de  la  palmoj.  La  paroladkrf, 
la  vesperoj  de  la  veligtaj  festotagoj,  &to  vivas  en  tiuj  paĝoj.  La  vizitoj  al  ta 
KLeruloj  kiuj  meditas  la  Koranon ,  malapude  suden  estas  kvazaŭ  spiritbanoj. 

Jus  antaŭmiUte  oni  ludis  en  Parizo  teaJtraĵon  «  Isabelle  d'Afrique  »  verkitan 
de  du  virmoĵ  Constance  Coline  kaĵ  LuctenAe  Favre ,  ceiante  revivigi  isabelon . 
Estas ,  oni  asertas,  la  unua  fojo  ke  du  rririnoĵ  kuntaboras  por  v&rkh  teatrajon 
en  la  franoa  Itteraturo ,  feliĉe  esUs  por  honori  virinon  eksterordtnaran. 

Isabelo  havas  amikoĵn  kiuĵ  senmortigas  ŝln  kaĵ  restas  fiĉtetaĵ  al  ŝia  sintencb- 
do.  Si  &sths  ponto  inter  <Ju  mondoĵ ,  bedaŭrindle  ŝia  voĉo  fonftrls  tro  frue t  ĝi  ne 
fiavis  la  tempon  ampleksi  ĝis  tia  grado  ke  anstataŭ  matamo \  amo  okazu  ! 
virrinon  kiu  sciis  tvel  plene  ami  kaj  kompreni.  Aŭdu  ŝian  voĉon  ! 

Ni ,  kiuĵ  oelas  esU  pontoĵ  tortfer  la  homoĵ  tdiversrasaj ,  ni  devas  honori  tvurn 
virinon  kiu  sciis  tiei  plene  ami  kaĵ  kornprenl.  Afudu  $tan  voĉon. 

Robert  Filliatre 
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LA  TAGO  DE  FATIMA 

•  i 

Oni  n.e  devas  demamdi  la  Fatima  kion  ŝi  faras  dumtage,  Si  unuiĝas  ne- 
niam.  iCetere  la  plej  malgranda  laboro,  la  plej  eta  okupo,  daŭras  horojn,  kiel 
por  plezuriĝi. 

EK),  trinki  tason  de  teo,  depost  ke  oni  vin  gin  of-enas,  gis  ,ia  momento  kiam 
vi  vih  levas  por  foriri,  tio  forpnena&  almenaŭ  du  h/orojn. 

Kaj  krome,  ekzistas  la  najbarinoj,  kiu  venas  por  babili,  rakonti  la  nova- 
ĵojn,  kaj  speciale  aŭskulti  pri  ili.  Cio  estas  aŭskultebla,  ĉiu  faro,  eĉ  la  iplej 
malgrava,  kaŭzas  longajn  komentariojii.  Eta  bagateleto  en  la  urbo,  eta  komp- 
reneraro  timigas  la  logantoj  de  Fez.  Car  fezanoj  ekzempde,  ne  eatas  batĥlema 
ipopolo  ;  oni  siatempe  nomis  ilin  «  blainkaj  kokinoj  ». 

Fatima  Ŝ-ategas  kanti.  Car  Ŝi  estas*  oftie  sufiĉe  malhumila,  ŝi  invitas  ami- 
kinojn  nekuraĝajn  aŭ  malpli  bonajn  kantistinojn.  Do,  ŝi  kiu  eldiras  la  paro- 
loĵn  -laŭtege,  kaj  estas-  ŝi  kiu  sekvigas  aliaĵn,  kiuj  havas  maJpli  bonan  me- 
moron  aŭ  kies  voĉoj  senfortiĝa.s%  kaj  fine,  estas  ĉiam  Ŝi,  kiu  frapas  la  taridĵa^n 
(tamburo  indigena)  por  montri  l<a  ritmon. 

Taridĵa  estas  nepr-e  necesa  instrumento.  En  ĉiu  hejmo  e&tas  almenaŭ  du 
aŭ  tri.  Ni  povas  ĝin  kompari  aj  vazo,  kies  fono  estus  farita  el  haŭto  de  tam- 
buro  kiun  oni  frapa^  perfingre. 

Dum  kelkaj  festoj,  kiam  oni  ipromenas  proks-im.e  de  la  urbo,  sur  la  altaĵo, 
grandega  bruo  aŭdiĝas,  ĉar  en  ĉiu  domo  oni  amuziĝas  kaj  helpe  de  tiu  ins- 
trumento  malmultekosta  oni  feStas  gojelmontrojn,  kiu  a  eatas  ankaŭ  tre  facile 
utiligita. 

Tamen,  la  pli  grandaj  spertuloj,  scipovas  eltiri  sonojn,  pli  ĝuste  rulbruon, 
tamburfrapadon,  kiu  akordiĝas  kun  kantoj,  kaj  tio  rememorigas  tiujn  virtuo- 
zojn-  de  foiro,  kiuj  faras  la  muzikon  per  tamburo. 

Ekzistas  ankaŭ  aliaj  instrumehtoj  de  muziko  :  violono,  gitaro,  mandoliho, 
<c  rebab  »,  kiuj  estas  utiligataj  per  virorkestroj,  inter  kiuj  kelkaj  muzikistoj 
estas  tre  lertaj,  malgraŭ,  ke  ili  neniam  studis  la  muzikon  ;  ili  ludas  violonon 
per  maniero  e&&terkutitna.  La  muzikanto  kaŭranta  i(lpiedsidanta)  tenas  la 
violonon  metitan  rekte  sur  genuoj,  kaĵ  li  ĝin  turnas  por  prezenti  1-a  muzik- 
kordojn  laŭvice  ai  arĉo,  kiu  estas  kurba,  kiel  tiu  de  violo.  .  j 

Tiamaniere  la  maniero  de  sidiĝo  aliecigas  ĉion,  la  altecon  de  fenestroĵ  la 
altecon  de  mebloj,  la  muzikinstrumentojn  kaj  tutan  ilian  vivon. 

Irŝne  FINK. 


LA  VESPERIĜO 

La  vespero,  iom  anjaŭ  la  krfepu&kiĝo,  la  vespero  en  la  urbo,  la  vespero,  por 
nizoj  In  survolas  la  domojn  sub  la  ĉielo,  super  ia  domoj,  kies  blankeco,  ne- 
niigas  en  la  ombro,  ili  sekvadas  sin  kaj  Ŝajnigas  kuri  post  neflniganta  ludo. 

Grandnombregaj,  ilia  amaso  tamen  malpliigas,  kiam  alproksimigas  mo- 
mento  de  noktripozo.  Kaj  dum  la  muezinoj,  kunvokas  fideftuiojn.  al  preĝo  de 
knepusko  mi  vidas  plu  nenion,  tiom  mia  animo  konfuzetas  pro  ia  beleco  de 
■ĉio. 

Tiu  granda  urbo  de  Fez,  kiu  vualiĝas,  tremetigas  sian  vivon  per  tia  for- 
tego,  ke  oni  estas  ekkaptita  per  ĝia  grandeco,  d.e  ĝia  maljunegeco,  de  ĝia 
beleco.  N 

Da  arboj  de  ĝardenoj  inklinigas  ete  sub  la  mailvarmeia  vento  vespera  kaj 
kelkaj  rebriloj  de  ipala  arĝento  brilas  sur  poplofolioj. 

Ĵe  supro  de  moskeoj ,  blanka  standardo,  kiu  klakis  en  vento,  malieveta&  sin, 
sur  la  terasoj  la  virinoj  kubutiĝas.  Kaj,  ŝajnae,  *  ke  ĉio  trankviligas  por  aŭdi 
la  alvokon  de  imah  (mo€ik-eo  gardanto),  la  alvokoj  solenaj  kaj  senfinaj,  kiuj 
miksiĝas,  kluj  ligiĝas  de  uhu  ekstremaĵo  *ai  aliajde  la  urbo  :  «  Dio  estas  la 
plej  granda  ».  r  r 

I  REVO. 
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PRI  JAMBOREO  DE  LA  PACO 

de  L.  Rodo 


Sur  la  ebenaĵo  de  Moisson .  malt/ran- 
da  vilaĝeto  je  50  kolometrojn  for  de  1  a- 
rizo,  inler  Mantes  kaj  Vernon,  ĵus  fimĝis 
la  sesa  monda  Jamboreo  de  la  Paco . 

En  bela  pinarbaro,  40.000  da  knaboj  et 
ĉiuj  imrtoj  de  Vmondo,  kolektiĝis  vn  di- 
versaj  bele  kaj  bone  organizitaj  kampoĵ 

lli  Qu>is,  tiun  jaron,  idealan  varman  so- 
meron ,  nekutirnan  ĉe  la  bordo  de  la  rive- 
ro  Seine. 

Kiel  sciate,  la  devizo  de  tiu  movado  es - 
tas  Estu  preta.  »  /  Tio  estas,  estu  dtspo- 
nebla,  estu  preparlta,  sed  por  kio  ?  por  ta 
mtlito  aŭ  por  la  paco  ?  Xe  estas  klarigl- 
te  ! 

Skolto  devas  amikiĝi  kui%  ĉiuj  samutoj . 
sendepende  al  hiu  ajn  hredo,  klaso .  ra- 
so  aŭ  popolo  ili  apartenas,  li  devas  do 
fratiĝi  kun  ĉiu  alia  skolto  sendistinge  Srd 
kiel  arnikiĝi,  se  oni  ne  povas  sin  inte'  '  otn- 
preni  ? 

La  gazetnro  tonge  pris*:ribls  tiuv  tjran- 
degan  renkontejon  kaj  ĝi  alludis  l<j  hon- 
fttzon  de  lingvoj  en  t.iu  nova  turo  de  Ba- 
bet .  Preskaŭ  ĉiuĵ  gazetoĵ  moketis  aft  ser - 
cis  pri  la  klopodoj  de  tiuĵ  ĵunuloĵ  por  pror 
vi  sin  komprenigi. 

La  i\ew  York  Hcrald  Tribune  (9.8.47) 
skribas  En  ĉUi  el  la  grupoĵ  ĉie  vagan- 
taj,  irante  al  vendejo,  ne  estis  maiofte  vU 
di,  du,  tri  aŭ  !war  naciecojn  knrte  ridante 
pro  sia  proemt.araso  por  parol.  per  fuŝ- 
lingvaĉo  aŭ  gestoĵ 

En  «  NORM ANDl E  (12.8.47)  mi  legas 

«  Apud  la  entrejo  de  la  notunanda  le/ndaro, 
du  tibanoj  penas  kiel  eble  plej  bone  hon- 
versacii  kun  du  danoj,  sed  la  malfaclleco 
superas  ilian  bonvolon.  Alvenas  grupo  de 
Hungaroj  kaj  du  malgrandaj  marokanoĵ , 


liies  la  pliaĝa  ne  ŝaĵnas  esti  pll  ol  de\ja- 
ra,  ĉar  nialgraŭ  ĉio,  onl  ne  kornpi  etius 
sin,  ili  fine  alvokas  la  helpon  de  la  dese- 
gno,  por'  anslataŭi  la  formankantan  ling - 
von 

THh  MANf  HESTER  OI  AItDfAN  It  E- 
EKLY  (21.8.47)  komunikas  En  ttmuza 

konfuzo  aŭ  ordema  malordo,  ta  hampoj 
miksiĝas  unu  kun  alia,  sekve  tliaj  oku- 
pantoj  enŝovas  sin  tra  la  aliaj  tendaroj 
ekprovante  komprenigi  sin,  per  iu  mima 
Espcranto,  tie,  kie  ne  ekzistas  homtma 
lingvo.  Vere  ĉi  tie  la  nacioj  estas  unui - 
gitaj 

Estas  itur  eri  la  partza  ĵumalo  «  FRANC- 
TtREVR  skribita.,  ke  mt  trovis  tre  dis 
kretan  alttdon  al  Esperanto  Sed.  se  la  » 
ci-dlro  estas  familiare  ĉarrna,.  tarnen  ne- 
cesas  tizi  ĝin  en  la  lingvo  ae  *ia  kunpa- 
rolanto.  Pro  la  multeco  dc  Ungvoj  pircla- 
t.aj  en  Moi&son.  estis  normale,  le  ohaze  de 
la  malfermo  de  la.  Jamboreo.  I  *  unua 
Koiigreso  estu  ttu  de  csperantistaj  shottoĵ . 
»>u  ŝarĝveiisrUdj  ormimifrij  per  vetrdai 
flagoj,  alkondukls  nombrajn  csperantlstojn 
el  Normandio.  Pas-de-Calais  kaĵ  Lan- 
guedoc  ».  Kun  aŭ  sen  Espereanto  oni  stn 
moviĝas  klel  eble  plej  bone,  pli  speclale 
jam  ekprovata  depost  la  ŝtonaĝo 

Mi  esperas,  he  la  esperantista  gazetaro 
plldetale  raportos  pri  tiu  esperanta  kunve- 
neto.  Estas  iom  strange,  ke  neniu  pripen- 
sis  lernigi  al  Ĉtuĵ  junaĵ  skoltoj,  nian  fa- 
ctlan  helpan  lingvon.  Sed,  post  ĉio,  ĉu 
tiu  monda  movado  estas  ttom  pacifista, 
kiom  oni  volas  kredtgi  nin  ?  ĉu  ĝi  ne  ha- 
ŝas  preparadon  al  militista  ekzercado  kaj 
s ervo  ? 

En  Aŭgusto  1947. 


LETERO  de  SKOLTO  MABOKA  kiu  ĵ%s 
revenis  el  Jamboreo. 


Dezirante  partopreni  Jamboreon  cn  Mcis- 
son,  mi  aliĝis  al  E.-kurso ,  tri  monatoj  an - 
taŭ  la  foriro.  En  julio  mi  jam  atingis  se- 
san  lecionon.  Mi  ne  povis  partopreni  regu - 
le  la  kurson ,  ĉar  mA  laboras  tutan  tagon 
en  apotekeĵo  ( Qts  la  sepa  kaĵ  duonon  ves- 
pere).  Plie  mi  loĝas  tre  malprohsime  cLe 
E.-hursejo . 

Post  alveno  al  Francujo,  m  faris  kelkajn 
ehshursofn  {nU  venis  la  unuan  fojon  al 
tiu  landtrl,  kiuj  admtreglgis  min,  antaŭ 
ol  foriri  at  Jnmboreo.  Medaakrinde,  estts  al 
mi  tutB  matetoU  partopreni  Bsp.  skoltan 
kongreson,  ĉŭr  mi  eksciis  pri  ĝi  tro  mal - 
frue ,  ka)  ne  plu  povis  adaptiĝi  al  nova 


programo.  Sed...  sekvantan  tagon  mi 
estis  rekompenctta,  pro  la  vizito  de  s-tno 
Houdebim,  norvega  esperantistino ,  kiu 
ne  komsprenas  unu  vorton  francan.  Ni  ma - 
rokanoj ,  invitis  ŝin  manĝi  kun  ni,  kaĵ 
malgraŭ  miaĵ  nur  ses  lecionoj  de  E.  mi 
sukcesis  min  komprenigi  kaĵ  eĉ  diskuti 
kun  tiu  sinĵorino,  kiu  estis  ĝoja,  ke  Es- 
peranto  estas  propagandata  en  Maroko. 
Mi  estas  vere  kontenta,  ekkoni  hs  Fran - 
cujon  kaj  spectale  povi  parolt  Uun  espe - 
ran&Utoj,  eksteriandaj,  nur  post  sekvo  de 
keUtaj  leeUmoj .  Sehoe,  mi  eetes  firme  de- 
cidita  eklerni  ĝisfunde  -ia  uaran  lingvon. 

7  Namisch 
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POSTKONGPESAJ  IMPRESOJ 
EN  LETERA  FORMO 

Ch&teau  de  Belmont,  lu  16-an  de  sep.  1947. 

Ai  sinjorino  1.  Fink,  Cefredaktorino  de  «  A.  R.  en  Casablanca  ». 

Tre  Estimata  Samideanino  ! 

Depost  du  monatoj  nur  unu  poŝtkarlon  mi  sendis  «al  vi  el  Berno,  okaze  de 
32-a  U.K.  Pardonon  rni  petas,  ĉar  efektive  dum  tiu  t«empo  mi  estis  ĉiarn  vo- 
jaĝanta,  *aŭ  okupata.  Per  aparta  poŝto  mi  sendas  ai  vi  svisan  germanlingvan 
jurnalon  kiu  esiperantlingve  raportis  pri  ia  ftno  de  32-a  kun  multaj  ilustra- 
ĵoj.  Kion  uldoni  riJate  ja  kongreson  ?  Multnombraj  E.-gazetoj  pli  bone  ol  mi 
informos  vi*n  pri  tio.  Mi  nur  deziras  komuniki  ai  vi  kelkajn  el  miaj  impre- 
soj,  atendante,  k.e  post  mia  alveno  al  Kazablanka,  mi  persone  raportos  pri  ĝi. 

Estis  por  mi  vera  revelacio,  tiu  U.K.,  kiu  por  mi  estis  la  unua  E.-intern*acia 
renkontiĝo.  Preskaŭ  1400  partoprenintoj  34  nacioj  ;  plezurego  interrilati  kun 
gesamideanoj  divers.andaj,  ilin  kompreni  kaj  min  komprenigi  al  ili.  Kunve- 
noj,  ekskursoj,  preiegoj,  filmoj,  balo,  koncerto,  fakaj  kunsidoj  ktp.  ktp... 
Cio  estis  ipeirfekte  organizita  ;  —  efektivigo  de  I.E.L.  —  U.E.A.  unuiĝo: 

('iutage  du-m  la  kongressemajno  okazis  perradia  raporto  pri  la  'kongreso.  La 
31.7.47,  s-ro  A.  Baur  aranĝis  paroladeton-intervuon  perradie  por  priparoii  la 
ekskurson  a]  «  Jungfraŭjoch  »  (3450  m.).  Partoprenis  5  di\erslandaj  samidea- 
noj,  intei  kiuj  ankaŭ  mi  trovlĝis  kiel  m'dpoka,Tio. 

Mi  interkonatiĝis  kun  inultaj  eminentaj  samideanoj  kaj  kun  la  bofllino  de 
nia  majstro. 

Multaj  estis  tiuj,  kiuj  d<mamlis  niin  tute  speciale  p-rj  v;  komisiante  al  mi 
transdoni  al  vi  iliajn  sincerajn  salutojn.  Cetere  tio  okazadis  ne  nur  en  Berno, 
sed  ankaŭ  en  ĉiuj  urboj,  kiun,  mi  trapasis. 

Ci-tie  eo  «  Chateau  de  Belmont  »,  apud  Marsilio,  okazis  E.-Seminario,  or- 
ganizita  de  G.E.E.  depost  25  aŭg.-14  sept.  Tiu  restadejo  dependas  de  «  Cen- 
tre  d’Education  Populaire  et  deŝ  Mouvements  de  Jeunesse  »-  Estas  por  la 
unua  fojo,  ke  okozis  t-iu  «  Ecole  Normale  d’Esiperanto  »  kies  celo  estas  :  edluki 
kaj  «  fari  »  E.  profesorojn. 

25  gesamideanoj-instruistoj  unua-kaj  duagradaj,  ei  ĉiuj  francaj  departe- 
mentoj  pairtoprenis  ĝin.  La  restado  estis  gvidita  de  G.  EE. 

iPrelegoj  pri  gramatiko,  historio,  Literaturo  de  Esp-.,  lecionoj  gviditaj  laŭ- 
vice  de  ĉiu  el  ni  por  la  lernantoj  de  la  ĉi-tiea  lernejo,  E.-horoj,  konversacioj, 
ekskursoj-jen  la  prograrno  de  tiu  unua  E.-seminario. 

Je  la  ftno  de  nia  kurso  okazifcr  festeto  teatraĵoj,  skecoj,  kantoj,  dancoj 

a.,  A.i  t.iu  festo  partoprenis  ankaŭ  ne-esperantistoj. 

Oni  okazigis  E.-ekzamenojn.  La  pli  multaj  el  ni  submetis  sin  al  atesto  pri 
kapableco.  Kelkaj,  kiuj  suflce  estis  iertaj  sed  ne  havis  ĝi&  nun  okazon 
submeti  sin  al  ekzam  no,  faris  A.p.L.  (Ateston  pri  lernado)  aliaj  trapasis 
S.A.  pri  L. 

Kompreneble  amaso  da  fotografaĵoj  es/tis  farita  dum  tiu  periodo,  ĉi-ĉion, 
mi  pjrezentos  aJ  vi  post  mia  alveno  al  Casa. 

Mi  volas  aldoni,  ke  dum  miaj  renkontiĝoj  kun  samideanoj,  ĉie  cstis  okazo 
paroli  pri  nia  AFRTKA  REVUO  (ĉar  multaj  el  partoprenantoj  de  U.K.  kaĵ 
Seminario,  estas  abonantoj  de  A.  R.).  E&tis  multaj,  kiuj  decidis  ekaboni  nian 
revuon.  Mi  montris  l*a  lastan  numeron,  kiu  estas  vere  «  afrika  »,  ĉar  gt  pri- 
naktas  lokajn  temojn. 

Mi  plezure  aldonas,  ke  ĉiuj,  kun  kiuj  mi  parolis,  estis  mirigitaj,  ke  mi 
esperantiĝi&  nur  en  1943  j.  Sed  ai  kiu  mi  ŝuldas  rnian  lertecon,  mi  n-e  bezonas 
mencii  ;  ĉar  ĵa  nur  ai  tiu,  kiu  per  instruado,  kiun.  Ŝi  min  donis  de  unua  kaj 
duagrada  kurso,  iper  konstanta  korespondado  kun  ŝi,  per  konsiloj,  ktp...  ebli 
gis  al  mi  tion  ;  unuvorte  al  Vi.  Ml.  nun  estas  kontenta  iiim  tion  eldiri. 

Esperannte,  ke  vi  faritas  bone,  mi  salutas  vin  plejsamideane. 

B.  S.  OHANA* 


—  9 Bf— - 


Afrika  Revuo 

LAILATU  LKADR 


DUDEKSEPA  NOKTO  DE  RAMADAN 


Antaŭ  unu  monato  la  islama  mondp  fes- . 
tis  unu  el  pli  grandaĵ  festoj  RAMADAN. 
Pri  Ramadan  ni  skribos  apartan  longan 
artiholon  en  la  venonta  numero  de  A.  R. 
Hodiaŭ  mi  volas  skribi  pri  dudeksepa 
nokto  de  Ramadan,  kiun  oni  nomas 
«  nokto  de  destino  ».  Antad  1376  jarojn, 
la  profeto  Mahomed  ekkonis  la  unuan 
ĉapitron  de  Korano  ;  dek  jaroĵ  antaŭ  la 
Hegiro ,  pere  de  anĝelo  Gabriel ,  la  profe - 
to  eksciis  la  unuajn  paroloĵn  de  Allah. 

Depost  pleĵ  fruaj  matenaj  horoj ,  en  ĉiuĵ 
urboĵ  kaĵ  en  la  maroka  kamparo,  la  viri- 
noj  forlasas  iliaĵn  domoĵn  por  direktiĝi 
al  tombejoĵ,  por  viziti  la  tomiboĵn  de  iliaj 
parencoj  ;  oni  povas  kompari  tiun  tagon 
kun  kristana  festo  «  de  ĉiuĵ  sanktuloĵ  ». 

Antaŭ  la  pordego  de  blanka  tombejo, 
blinduloj,  orfoj,  kripluloĵ  haj  almozuloj, 
superŝutas  la  vizit.antoĵ  per  mil  benoĵ  lm - 
timaĵ  dum  moneretoĵ  enŝoviĝas  en  iliaĵn 
manojn  etenditaĵn.  Sur  la  tomboĵ,  la  vi- 
rinoj  enfirmigas  la  branĉoĵn  erikaĵn, 
ktuĵn  ili  aspergas  per  ahvo  kaj  henna. 

En  «  suk  »-oĵ  C vendo-placo ),  la  tabloĵ 
ŝarĝitaĵ  de  «  Tibakia  »  \pnielaj  kukĉĵ)  dllo- 
gas  multnombran  klientaron.  En  «  kisa - 
ria  »  (vendeĵoj)  la  komerco  floras.  Ciu 
aĉetas,  laŭ  mono  kiun  li  posedas  ;  indi- 
ĝenaĵ  Ŝuoĵ,  dĵelaba  (indiĝena  mantelo), 
robo,  fulardo...  La  Ŝparita  monO  de  heU 
kaj  monatoj  de>  aĉetanto  malaperigas  en 
«  ŝultara  »»  (monsako)  de  k&mercisto. 

Grandaĵ  stratoĵ  kaj  stratetoĵ  estas  pleni- 
gitaj  de  amasoj  da  homoĵ.  Ciuĵ  babilas 
diskutas  kaĵ  salutas  stn  ĝentile.  «  Sa- 
lem  Alaikum  »  kaĵ  la  deztroĵ  de  bona  fes- 
to,  de  ĝoja  tago,  interkruciĝas,  kovrante 
la  bruon  de  vendpplaco. 

En  heĵmoj,  post  la  manĝo  de  kutima 
«  harira  »  (supo  kun  faboĵ)  ĵen  «  meŝui  » 

( speciala  manĝo)  kokidoĵ  rotitaĵ.  «  kus- 
kus  »  (nacia  manĝaĵo)  farita  el  gruo, 
plezurigas  tturĵn,  kiuj  povas  tion  oferi. 


RADIO 

La  hungaro  radio  la  18-an  de  julio  1947, 
disaŭdtgis  sekvantan  frazon  dum  hungar - 
lingvaĵ  sciigoĵ  : 

«  La  Ĥungara  radio  anvplene  salutas  en 
Casablanca  aperantan  Esperanto-revuori  : 
AFRIKA  REVUO  J  La  hungara  radio  kun 
danko  kvitancas, .  ke  la  AFRIKA  RRVUO .. 
alvokis  la  atenton  de  $taj  legantoĵ  al  la 
E.-lingva  servo  ŭe .  la  h.-radio  ». 


'  Poste  oni  vizitas  siaĵn  parencojn  kaĵ  ami - 
koĵn.  Cirkaŭ  la  ielerego  kun  kukoĵ  kaĵ 
teo  kun  mento  oni  kuniĝas  kaĵ  daŭrigas 
infbterpnroladojn  ĝis  la  momento,  kiam 
oni^devas  foriri  al  la  moskeo :  Oni  tras  per 
grupetoj,  tra  la  stratoj  de  medina  (indiĝe- 
na  kvartalo)  treege  abundege  lurnstgitŭĵ. 

Sub  la  larĝaj  arkaĵoj  de  sankta  loko,  fU 
deiuloĵ  aŭskultas  la  tremigan  voĉon  de 
«  fhi  »  kaj  sonoran  eĉ  sonoregan  voĉon 
de  «  taleb  »  (studanto).  Tuta  nohto  pasas 
en  preĝoĵ  kaĵ  medttado. 

Tiu  nokto  de  destino,  estas  pleĵ  bele  pa- 
sigita  en  Fez.  Marrakech  estas  fama  pro 
bele  festita  «  AŜur  »  (Jesto  kiun  oni  povas 
kompari  al  Kristnasko  de  kristanoĵ).  Mek - 
nes  allogas  la  pli  grandan  nombron  de 
fideluloĵ  por  «  Mulud-fest.o  >».  «  Afd  el  Ke- 
bir  »  estas  plej  bele  festita  en  TAFILLA - 
LET. 

En  tiu  tago  de  «  Lailatu  Lkadr  >»  oni 
konscias,  ke  Ramadan  ĵam  agornizas.  La 
fasto  daŭros  ankoraŭ  kelkaĵn  nur  ta- 
goĵn,  ĝis  la  apero  de  nova  luno.  Poste  la 
islamanoĵ  rekomencos  sian  ĉiutagan  viva- 
don  laŭ  sezonoj  por  «  felah  »  ( kampara - 
no)  laŭ  ĉiutaga  ritmo  por  urbanoj. 

Irfl. 


PENSOJ 


Senkontraŭdire,  .  la  homara  evoluado 
ĵam  ne  finiĝis.  Kiel  la  fluanUa  aJtvo  de 
rivero,  ĝi  do  havas  Ĉefan  direkton,  ĉu 
ĝi  ne  direktas  al  Tiaoso  ?  Ja ,  vere,  sed 
riur  ŝajne.  La  Raosa  detruado  tam  aperas 
necesa,  por  forpeli  tton,  kio  kontraŭsta- 
ras  la  nevenkeblan  evoluon.  La  dlrekto 
de  la  homara  disvolviĝo  kuras  laŭ  ia. 
agrabla,  daŭronta  movado.  Kiam  la  ho- 
moj  ekkonas  ĉi  tiun  direkcion,  ĝi  tuĵ  fa - 
riĝas  homara  celo.  Kial  ?  Tlal,  ke  la  sciu- 
lo  ekkomprenas,  ke  la  vivado  laŭ  la  na - 
iuraj  tendencoĵ  de  ŝanĝado  nepre  alpor- 
tos  al  li  kiei  eble  la  plej  sukcesan  ekzis- 
ton. 

Jungren  Gusten. 


Homo,  kiu  ne  konscias  celon.  de  la  vi- 
vo  ;  estas  nek  fiŝo,  nek  birdo,  nek  kan- 
delo  lumanta,  nek  bastono  timiganta. 

.  .  N.V.  GOGOL 
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FOR  1_A  INERTECO...  I 


'Inter  aa  mialamiKoj  de  aa  homara  la 
«  inerteco  »  oerte  konsistigas  nian  plej 
dan&enan  malamikon.  Homoj,  kmj 
estas  atakatia  j  de  tiu  terura  malsano, 
ne  plu  partoprenas  la  pli  malpli  sen- 
tiankan  laboron  por  reaiiigi  siajn  idea- 
lojn  aŭ  pfrosperigi  iun  movadon.  Kion 
ni  faru  ekzemple  Jpor  ressunigi  la  gran- 
dan  nonibron  da  esp-enantistoĵ ,  kiuj 
entruziasme  batalis  por  nia  lingvo  en 
la  malnova  bona  tempo  ? 

En  la  periodoj  dum  elektoj  ni  ofte 
•aŭdas  la  vorton  «  Sofkuŝantoj  i>.  Be- 
daŭrinde  tiu  -kategorio  de  homoj  eĉ 
ne  mankas  en  la  esperantistaj  ron- 
doj,  sed  grand-nombre  estas  lrepre- 
zentata  !  Per  ]»a  aktdveco  de  aa  «  sof- 
kuŝantoj  »  ne  eblas  konstrui  nek  pli 
bonan  socion,  nek  pli  fortan  esp-mo- 
vadon  !  Dank’  al  la  sindorua  laboro 
de  malgranda  nombro  da  aktivuloj  la 
intereso  por  -lia  lingvo  estas  reliative 
granda  en  nia  lando,  eed  tre  mal- 
proksimas  de  ia  fina  venko  al  kiu  ni 
celas...  !  Pro  ia  inerteco,  kiun  tiom 
muitaj  el  niaj  anoj  montraŝ  al  la  tuta 
esp-laboro  ni  ne  povas  noti  iian  ra- 
pidan  marŝon  al  la  forta  pozicio, 
kiun  <nia  movado  posedu  (post  tiom  da 
jiaroj  da  sinofera  .laborado  flanke  de 
la  pdoniroj. 

La  malrapida  venko  de  Ja  lingvo  ne 
dependas  de  la  publiko,  sed  de  la  pa- 
eiveco  de  ni  men  !  <Nli  ne  suflĉe  ener- 
gie  Iiaboris  por  veki  ilian  intereson  ! 
S-endube  troviĝas  multaj  esperantis- 
toj,  kiuj  modole  kaj  aktive  dediĉas 
grandan  parton  de  sia  libena  tempo 
al  la  laboro  por  disvatdgi  la  lingvon, 
sed  malfeliĉe  la  nombro  da  aktivuloj 
ne  superas  la  nombron  da  inertuloj... 
La  laboro  de  la  kluboj  do  ĝenerale 
estas  pTizorgata  de  unuopaj  membroj, 
kiuj  certe  fiaras  sian  plejbonon,  sed 
tamen  ne  atingas  la  rezulton,  kiun  ili 
deziras.  Kion  fari  rpor  Ŝanĝi  tiun  sta- 
ton  ?  Ou  ne  eblas  dividi  la  komisiojn  ? 
Gertie  .tio  e&tas  ebla,  kaĵ  ĝuste  tiun 
vojon  ni  s-ekvu  en  la  «stoiiteco.  Ni  di- 
vidu  kaj  la  agrablajn  kaj  tla  malagra- 
blajii  komisiojn  !  Ni  elpensu  konve- 
niajn  labortaskojn  al  ĉiuj  anoj,  kiuĵ 
vere  -sentu,  ke  ilia  ĉeesto  kaj  daboro 
estas  taksata  kaj  necesa  por  antaŭe- 
nigi  ne  nur  la  kluboĵn,  eed  ankaŭ  iia 
tutan  esp-movadon  ! 

En  esperantistaĵ  rondoj  ni  multe 
parolas  pri  ,ia  enkonduko  d»e  Espenan- 


to  en  la  lemeĵoĵn,  sed  kiom  ei  ni 
vere  faras  ion  i>or  realigi  tiun  pla- 
non  ?  Kaj  kion  ni  fanas  por  pruvi  al 
ia  homoj,  ke  Esperanto  estas  la  plej 
taŭga  rimedo  por  kontentige  eolvi  la 
mondlingvan  problemon  ?  Cu  ni  en 
l»a  praktiko  montras  ai  la  rpubliko,  ke 
ni  men  kapablas  perfekte  kaj  flue  pa- 
roli  ĝin  ?  Cu  ni  eetere  ne  malzorgas 
multajn  okazojn  por  buŝe  ekzerci  la 
lingvori  ? 

Kiel  ni  ekzemple  agas  dum  la  ren- 
kontiĝoj  en  kongresoj  kaj  konfereri* 
coj  ?  Cu  ne  ja  plimuAto  de  la  kongre- 
sanoj  preferas  paroli  en  lia  nacia  ling- 
vo  ?  Cu  *la  ĉeesto  en  tiaj  kongresoj 
•donas  la  entuziasmon,  kiun  ni  aten- 
das  trovi  en  tia  ejo  ?  Kompreneble 
inter  lia  koŭgresantoĵ  troviĝas  espe- 
rantistoj,  kiuj  estas  «  veraj  »  komen- 
cantoj,  sed  troviĝas  cetere  multaj  es- 
perantistoj,  kiuĵ  ce-rte  kapablas  ierte 
manipuli  -La  lingvon  kaj  tamen  ili 
uzas  la  svedan  lingvon  I 

Vekiĝinte  el  la  indrteco,  kiu  nun 
regas  en  multaj  grupoj  ni  do  antaŭ 
ĉio  kldpodu  diberiĝi  el  la  kategorio 
de  esperantistoj,  kiuj  portas  la  ne  tre 
honorigan  titolon  «  eterna  komen- 
canto  »...  Mi  rekomendas  legi  kelkaĵn 
e.i  la  konsiloj,  kiuj  troviĝas  en  la 
Praktika  Lerholibro,  kie  ni  povas  legi 
ĵenon.  «  Paroligu  ankaŭ  la  leinanton. 
Li  preferos  kunkantd  mem  ol  aŭskulti 
vian  solon.  Li  frue  sentu  sian  pro- 
greson  kaj  la  kreskon  de  sendependa 
tt>ovo.  Igu  lin  elpensii  Esperantajn 
frazojn  jam  de  la  unua  leciono  I  Ins- 
tigu  lin  fari  al  vi  demandojn  !  Zorgu, 
ke  .la  lernanto  estu  interesita  !  Arangu 
korespondon  alilanden  taaj  inte!rgru- 
p-ajn  vizitojn  !  » 

E.  Hult. 

(el  La  Espfero). 

GENERALA  KUNVENO  okazinta  la  4- 
an  de  majo  en  la  s-ekcao  de  M.E.A. 
en  Marmkech. 

La  4-an  de  Majo  okazis  en  la  sekcia 
klubejo  la  tria  ĝeneraLa  ĵiarkunveno. 

Ceestis  ĝin  preskaŭ  ĉiuj  lok^j  ge- 
anoj  (La  tagordo  kaj  rezultato  de 
elekto  estas  menciita  en  «  Maroka 
Kroniko). 

La  moralan  reporton  fairis  la  prezi- 
danto  de  la  sekcio.  La  agadon  de  tiu 
sekcdo,  ni  priparolis  en  antaŭaĵ  ŭŭ- 

(Daŭrigo  98  paĝo) 
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AfrUta  Rmvuo 


POR  KOMENCANTOJ 

ABOALLAM  LA  SURTCRA  KAd  frDALLAH  LA  £N»MAAA 
Falrafo  eltirita  ei  mll  kaj  umi  nokto  (daŭrigo) 

Tiam  Abdallah  denove  ĵetis  la  fiĜreto-n,  atendis  unu  lioron  kaj  trovis,  gin 
peza.  Li  tie:i  penis  por  gin  «e-ltiri ,  ke  sango  gutis  el  liaj  m»anoj.  Kiam  li  sur- 
terigis  la  flŝreton,  li  vidis  en  ĝi  estaĵon.  Li  kredis,  fce  tio  estis  unu  e.i  ia  de- 
monoj,  Kiujn  ni«a  sinjoro  Salomono  enfermis  en  kuprajn  botelegojn  kaj  poste 
ĵ*etis  en  la  maron.  Li  pensis,  ke  la  boletego  rompiĝis  pro  troa  restado  en  ma- 
ro,  kaj  ke  nun  la  d-emonon  kaptis  lia  fiŝreto.  Li,  do,  rapi-dege  forkuris  kri ajn- 
te  :  Pardonon  !  Pardonon  !  ho  salomona  demono  !  »  Sed  el  la  interno  de 
la  flŝreto  «la  estulo  ĉkkriis  ai  Ji  «  Venu  !  La  fliŝkapiisto  !  ne  forkuru  de  mi, 
mi  estas  homo  kiel  vi,  liherigu  min  kaj  mi  vi-n  rekompen-cos  !  ». 

Kiam  Adballah  aŭdis  tiujn  vortojn,  lia  koro  trankviliĝis,  li  alproksimiĝis 
kaj  diris  «  Ho,  vi  estas  demono  de  Salomono  !  ». 

—  Mi  -estas  kreito  kredanta  jie  Dio  kaj,  .lia  profeto  Mahometo. 

—  Kiu  ĵetis  vin  en  la  maron  ? 

—  Mi  estias  unu  el  la  mar-homojn  mi  promenisi  ci-tie,  kiam  vi  ĵetis  vian  flŝ- 
reton  sur  min.Ni  .estas  kreitoj  obeantaj  ia  diajn  ordonojn  kaj  ni  kompatas  1-a 
kreitoĵn  de  Dio  (Li  estu  laŭdata  !)  Se  mi  ne  timus  Dion,  se  mi  estu  ribelanto, 
oerte  mi  dispecigus  vian  flŝreton.  Sed  mi  rezignacie  akceptas  ia  sorton,  kiun 
Dio  al  mi  destinis.  Liberigu  min  el  la  flŝreto,  vi  fariĝos  mi*a  estro,  kaj  mi  via 
sklavo.  Kaj  poste  ĉu  vi  volus  m.alsklavigi  min  por  plezurigi  Dion,  kaj  vi  res- 
tus  mia  amiko  ?  Ciutage  mi  alvenos  al  vi  en  Ĉi  tiun  lokon,  kaj  vi  alvenos  al 
mi  kun  donacoj  *el  la  ter-frukto-j,  ĉar  vi  havas  vinberojn,  figojn  melonojn, 
persikojn,  granatojn  ktp.  Cio,  kion  vi  alportos  *a,i  mi  estos  akceptata.  Kaj  ĉe 
ni  troviĝas  KoraJoj,  perloj,  topazoj,  smeraldoj  kaj  aliaj  multvaloraj  ŝto*noj. 
Kaj  mi  p-Lenigos  por  vi  la  korbon,  en  kiu  vi  alportos  *a»l  mi  fruktojn  ». 

La  flŝkaptisto  diris  «  Fatiho  1)  estu  inter  mi  kaj  vi  pri  tiuj  vortoj  ».  $) 
Tiam  ili  ambaŭ  reciti&  Fatihon,  kaj  la  flŝkaptisto  liberigis  sian  kaptaĵon  el 
la  reto.  Diris  ai  li  la  fiŝkaptisto 

—  «  Kiel  oni  nomas  vin  ? 

—  «  Mi  noiniĝas  Atidallah  ,i<a  en-mara.  Kiam  vi  alvenos  a‘i  tiu  ĉi  ioko,  alvoku 
min  per  mia  nomo,  kaj  tuj  mi  estos  apud  vi  ». 

—  Mi  ankaŭ  nomiĝas  Abdallah  sed  «  sur-tera  ». 

—  «  Atendu  iomet-e  ĝis  mi  alportos  al  vi  donacon  ». 

—  «  Volonte  ». 

Kaj  Abdallah  la  en-mara  subakviĝis  en  la  maron  ». 

Tiam  la  flŝKapt-isto  pentis,  ke  li  .liberigis  sian  kaptaĵon  el  la  «reto  k*aj  dtris 
al  si  mem  «  Cu  li  revenos  ?  Eible  li  trompis  min,  por  ke  mi  lin  liberigu.  Se 
(mi  reatigus  lin  ĉe  mi,  mi  povus  montri  jin  ai  la  homoj  de  l«a  urbo,  kaj  tiel 
mi  povus  gajni  monon  kaĵ  eniri  -en  la  doinojn  de  grandsinjoroj  ». 

Li  bedaŭris  la  liberigon  de  Abdailah-La-en-mara  kaj  li  di?ris  al  si  mem 
«  Via  ĉasaĵo  fo-rflugis  el  via  manoj  ». 

Kaj  dum  li  tiele  oaĝreniĝis  pri  sia  faro,  jen  Abdallah-la-en-mara  suhite  eli- 
ns  el  la  maro  Kun  du  plenmanoj  da  perloj,  koraloj,  Sfmeraldoj  kaj  multvalo- 
raj  ŝtonoj  k«aj  diris  ai  li  IP*renu,  do,  ho  mia  frato  !  sed  ne  riproĉu  min,  ĉa,r 
ĉe  ni  ne  troviĝas  korbo,  por  ke  mi  ĝin  plenigu  ». 

Gojis  Abdallah-la-sur-tera  kaj  prenis  de  li  la  multvalorajn  ŝtonojn.  Poste 
Abdallah-ila-en-mara  diris  «  V*enu  ĉiutage  on  ĉi  tiun  loKon  antaŭ  la  leviĝo 
de  la  suno  kaj  alvoku  min  ».  Tiam  li  eniris  maron. 

La  flŝkaptisrto  ekiris  al  la  urbo  Kaj  li  estis  tre  ĝoja.  Li  atingis  la  bakejon 
de  la  panisto  kaj  diris  al  li  : 

—  Ho,  mia  frato  !  boaio  alvenis,  ifaru  do  la  kalkulon  !  ». 

—  «  Ne  necesas  kalkulo  !  Se  vi  havas  donu,  kaj  se  vi  ne  h«avas  prenu  viajn 
panon  Kaj  monon  kaj  lru  !  ». 

—  Ho,  mia  amiko  !  E1  la  Oia  abundeco  alvenis  a.i  mi  hono,  kaj  mi  ŝuldas 
al  vi  grandan  sumon,  s<ed  prenu  tion  ». 

Kaj  ii  donis  plenmanon  da  perloj,  koraloj,  topazoj  k«aj  aliaj  multvaloraĵ 
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(Ni  recenzas  duoble  ricevitajn  li- 
brojn,  unuoble,  ni  nur  meaicias). 

ROTERDAMA  URBĵOKORO,  eldo 
nita  de  la  konsiliejo  por  la  ®ekons- 
truo  de  Roterdamo,  Coolsingel  107, 
ROTTERDAM  eĉrtas  28  paga  broŝuro 
kun  planoj  de  rekonstruo  de  tiu  mul- 
Ue  detruita  urbo  dum  la  milito. 

KONGR El&LrlB RO  cte  FLANDRA  LI- 
GO  ESP.  —  ISTA  eld.  okaze  de  XII- 
a  Kongreso  ĵe  24-26  majo  1947.  Estas 
44-paĝa  belaspekta  ‘libreto  ankaŭ  in- 
teresa  por  ne-kongresanoj.  Ricevebla 
por  2  int.  respondkuponoj  ĉe  D-ro 
T.  Van  Gindertaelen,  Leoipoldstr.  95 
E.  Mechelien  (Belgujo). 

VI VO  KAJ  ARTO  DE  GOYA.  De 
Agostinho  DA  SILVA,  eldonis  POR- 
TUGALA  ELDONA  RON.DO.  ESTAS  24- 
paĝa  libreto,  kaj  temats  pri  ia  vivo 
kaj  verkoj  de  tiu  fama  hispano.  Tiu 
libreto  e&rtas  dua  libro  d,e  la  popula- 
re-scienca  serio  «  ENKONDUKO  EN 
KULTŬRON  ».  En  la  libmto  oni  anotn- 
cas  sekvahtajn  kajierojn  :  Historio 
de  Usono  ;  La  Antaŭhistoria  Arto  ; 
La  Budaismo  ;  Vivo  de  Nansen.  Jen 
bela  perspektivo  por  libroamantoj 
La  libreton  tardukisf  Vergiiio  MJen- 
des.  prezo  :  17  fr.  mendebla  ĉe  nia 
libro-servo. 

if. 

APERIS  dua  kajero  d,e  «  FEUIL- 
LETS  ENCYCLOPBDiIQUES  de  DO- 
CUMDNlTATION  ESPERANTISTES. 
Eldonas  L.  Perret,  106,  Cours  Doc- 
teur-Long  LYON,  Francujo.  Petu 
specialajn  condiĉojn  por  grupoj  kaj 
E.-Societoj. 

NOVAJ  ESPERANTO  -  HISTORIE- 
TOJ  de  diversaj  aŭtoroj,  eldonis  : 
Dansk  Esperanto-»Foriag.  ‘  Kontrolita 
de  la  LITERATURA  KOMITATO.  La 
celo  de  ttiu  72-paĝa  libro  estas  doni 
al  kluboĵ,  kursoj  kaj  sdudrondojma- 
terialon  por  .parola  ekzercado,  kaj 
doni  al  novaj  E-istoj  facilan  legaĵon. 
Ni  ne  trovts  preaerarojn  kaj  varme 
rekomendas  tiun  bonegan  kaj  intere- 
san  libron  <al  ĉiuj  novuloj  en  Espe- 
rantujo.  La  mallongaj  historietoĵ  es- 
tas  tr.e  ofte  spritaĵ  kaj  aliaj  pli  $erio- 
zaj.  La  nova  libro  estas/  havebla  ĉe 
nia  libroservo. 

if. 

ARBOJ  DE  LA  ARBARO  KAJ  KAM- 
PO  de  Frank  Booth  kun  ilustraĵoj  de 


Edith  R.  Turlington.  Eldonis  The  Es- 
peranto  'Publishing.  CO.  Ltd.  28-pa- 
ĝa.  La  tradukvn-to  skribas,  ke  tiu 
libreto  helpos  al  pli  granda  familia- 
reco  kun  arboj  kiuj  Sirmas  k«aj  nu- 
tras  la  peltaĵn  kaj  plumajn  estaĵojn 
ldkj  provizas  la  saManitajn  flamojn 
ĉirkaŭ  kiuj  oni  kplektiĝas  kiam  en 
Anglujo  la  strigoj  komencas  sian 
noktan  kriadon  ».  La  libreto  prezien- 
tas  ion  novan  en  nia  tradukita  lite- 
raturaĵo,  kaj  certe  interesos  multajn, 
kiuj  Sajta-s  ta  naturon.  Prezo  7  res- 
pondkupoonoj  Mendebla  ĉe  la  libro- 

servo.  if. 

LA  iNEVENKEBLA  GENO,  momen- 
toj  de  tualeta  mizera,  de  Theo  T-hijs- 
sen,  el  niederlanda  lingvo  tradukis  F. 
Faŭlhaber,  eldonis  Asocio  de  Lab. 
Eaperantistoj  F.  L.  E.  319-paĝa.  Pre- 
zo  4  ned.  guid.  90  c.  havebla  ĉe  mia 
libroservo.  La  aŭtoro  de  tiu  verko 
estis  esperantisto,  parlamentano  kaj 
konata  insrtruisto.  Li  estas  «aŭtoro  de 
multaj  libroj  kiuj  aperis  en  neder- 
landa  lingvo.  LA  NEVENKEBLA  GE- 
NO  temias  pri  ia  ĉiutaga  ĝeno)  de  ne- 
riĉulo  depost*  lia  plej  frua  infanaĝo 
ĝis  lia  pensiigo.  Theo  Thijssen  mor- 
tis  en  1943a.  Li  estis  membra  de  F.L. 
E.  Per  l«a  cldoho  de  lia  verko,  F.L.E. 
deziris  honori  lian  memoron  kaĵ 
danki  lin  por  ĉio,  kion  ii  faris  por 
Esperanto.  if. 

PROSPEKTO  IPOR  FILATELISTOJ 
eldonis  «  Tramondo  ».  Gi  estas  4- 
paĝa  prospekto  en  kiu  ni  trovas  la 
bildojn  de  28  PM  poŝtmarkoj  de  Aŭs- 
trujo,  kun  klarigoj  (en  germana, 
franca,  angla,  rusa  kaĵ  Esperanto. 
Unu  folio  :  i  respondkuponon  Ĉe  : 
Iramondo  :  Vieno  1,  Neutorg  9. 

TUTMONDA  ADRESARO  de  la  ES- 
PERANISTOJ  eldonis  I.E.M.  1947  Be- 
daŭriade,  ni  trovis  ekzempde  csn  ruibri- 
ko  MAROKO,  multajn  adresojn,  kiuj 
ne  plu  estas  aktualaj  eĉ  mufltaĵ  el  tiuj 
samideanoj  ne  loĝa^  plu  en  Maroko. 
Krome  la  nomoj  estas  ŝanĝigaj,  kio 
certe  ĉagrenigos  la  portantoj  4e  tiuj 
nomoj.  Oni  citas  mem  nomon  de  per- 
sono,  kiu  ne  plu  estas  esperantisto 
depost  1944.  Unu  samideano  estas#  ci-. 
tdta  en  du  urboj  samtempe  t  kaj  aliaĵ 
similaj  eraroj  (daŭrigo  98  paĝo). 

CK. 
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(daŭrigo  el  97  pago)  . 

HISTORIO  DE  USONO  d&  Agostino 
de  Silva  el  la  portugala  tradukis  M. 
d.e  Fneitas. 

La  Portugala  Eldona  Rondo  pre- 
zentas  sian  trian  kiajeron  de  popu- 
larscienca  kolekto,  konsi&rtanta  el  ses 
kajeroj.  Tiu  libreto  tenhavas  28  pa- 
ĝojn,  r(17 x  12;  cm)  ;  en  klara  lingvo 
kontijolitia  -de  Diteratura  Komitato, 
kit)  garantias  honan  stilon  kaj  gfa- 
matike  senriproĉan  tradukaĵon.  Gi 
bonege  taŭgas  por  daŭrigaĵ  kursoj 
kaj  klub.-kunvenoj.  La  papero  estas 
Jtjona,  la  prezo  17  fr.  fr.  aĉetebla  ĉe 
nia  libro-servo.  if. 


POR  KOMENCANTiOJ.  (Daŭrigo  e]  96  paĝo) 

ŝtonoj.  Tiu  plenmano  estis  la  duono  de  tio,  kion  li  havis.  Kaj  li  diris  ai  la 
panisto  :  «  Donu  al  mi  toelkajn  monerojn  por  mia  hodiaŭa  elspezo,  ĝis  mi 
povos  vendi  tiujn  pecrlojn  »: 

Tre  ĝojis  la  panis/to  kaĵ  donis  ai  la  flŝkaiptisto,  kion  li  petis  kaj  diris.al  !i  : 
«  Mi  esrtas  via  servisto  kaj  skavo  ».  Kaj  iris  post  lin  ĝis  lia  domo.  Kiam  -la  «fiŝ- 
kaptisto  alvemis,  li  donis  la  panon  al  la  edzino  kaj  -infattioj,  poste  li  iras  al  la 
vendejo  kaj  revenis  kun  viando,  legoanoj  kaj  ĉiuspeeaj  frukboj. 

JLa  panisto  forlasis  sian  panbakejoffi  kaj  pasiĝis  la  Lutan  tagon  kim  AbdaH- 
lah-la-sur-tera,  fervojer  servante  lin.  La  fiŝkdplisto  diris  al  li  :  «  Ho,  mia  fraito  I 
vi  mudte  laciga®  vin  ». 

Respondis  la  panisto  :  «  Tio  estas  deviga  al  mi,  ĉar  mi  fariĝis  via  servisto, 
kaj  vi  jam  superŝutis  min  ;per  viaj  bonfaroj  ». 

Diris  al  li  ,ia  panisto  :  «  Vi  jam  grandanime  kondutis  kontraŭ  ini,  kiam 
premegis  min  Ja  mizero  ». 

Kaj  iii  ambaŭ  pasigis  tiun  turtan  nokton  regalanle  sin  per  bonegaj  mamĝajoĵ 

daŭrigota). 


ESPERANTO  60-JARA,  Skizo  pri  la 
evoluo  de  ia  lingvo  literatura,  de  G. 
J.  Degenkamp.  Eldonis  :  Libro-servo 
FLE.  Nlederlando.  58  pago j  ;  25x16  cm. 
Prezo  :  1.75  ned.  guld.  kbntrolita  de 
La  Literatura  Komitato*.  Kun  du  &pe- 
cimenaj  tekstoj  «  Neĝa  Rlovado  »  de 
‘Fuŝkin  k<aĵ  «  Oezaro  »  de  Jeluŝiĉ.  Es- 
tas  jubilea  eldono  okaze  de  60-jara 
ekzisto  de  ^speranto,  en  kiu  la  aŭto- 
ro  pritraktas  l<a  evoluon  de  Esperan- 
to,  en  ĝiaj  .diversaj  epokoj,  mencias 
la  ecoĵn  karakterizajn  de  diversaj  Es- 
peranto-aŭtsoroj  kaĵ  iliaj  verkoj. 

S.R. 


(daŭrigo  95  paĝo) 

mcro-j  df>  A.  R.  S-ro  Ohayon,  la  kasis- 
to,  iprezentis  la  financan  raporton,  kaj 
turnis  la  atenton  de  iia  ĉeestanton,  ke 
la  deflcito  de  la  lasta  jaro  estas  jam 
fbrigita  kaj  ke  lia  sekcio  posedas  je 
sia  honhavo,  la  sumom  de  1.977,50  fr. 

Post  komuna  fotograflĝo,  :a  ge-anoj 
gaje  disiĝis.  B.S.  Ghaiua.  . 

ABABAJ  POPOL-Dl  VENOTAJOJ 
kompilis  :  L.A. 

1.  Du  reĝoj  sur  taipiŝo, 

Unu  havas  aemron, 

La  alia  nenion. 

2(.  Gi  ŝvebas  kaj  Ĝvebas, 

Gi  super  i»a  tero  flugas, 

Gi  ne  eliris  el  ovo, 
kaj  ĝi  ne  havas  petrinon. 

3.  Ili  manĝajojn  havigas, 

Sed  tlin  oni  ne  manĝas. 

4.  Kiam  ĝi  naskiĝas,  ĝi  malpurigas 

pa  teron. 


Kiam  ĝi  kreskas,  ĝi  fendas  la  teron, 
Kiam  ĝi  mortas,  ĝi  tretas  la  teron. 

5.  Belulo,  fllo  de  Jbelulo, 

Gi  fiamiĝas  tra  la  tuta  mondo, 

Gi  eliras  ei  kvaf  aŭ  el  du. 

6.  Gia  barbo  estas  sur  ĝls  nuko. 

7.  K.var  bruas,  kaj  du  svingiĝas  en  Jja 

faero, 

Gi  havas  bastonon  por  forpeJi  la 
fmuŝojn  de  antiaŭ  sia  butiko. 

8.  Gi  estas  Ŝtono,  kiu  rampas,  kaj  ĝi 

fne  estas  ŝtono, 
Gi  havas  kvar  piedojn;  sed  ne  es- 

ftas  ŝaflno, 

Si  demetas/  ovojn,  se-d  ne  estas  kp- 

fkino. 

9.  Ci  tiuj  alvokis  tiujn,  kaj  tiuj  al  ili 

frespondis 

Sed  ĉi  tiuj  ne  iris  ai  tiuj,  kaj  tiuj 
fn©  venis  al  ĉi  tiuj. 
<La  :3»olvoj on,  bv.  tro\"i  sckvanta 
numero). 
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Nl  DISTRU  NIN  ! 

ENIGMOKOiNKURSO  N°  II 

STATO  DE  LA  KONKURSO,:  post 
solvo  'de  4-a  Enigmo  * 

S-roj  Brunet,  Ohana,  Delgado,  kaj 
F-ino  Leal  po,  9  poentoj„ 

S-roj  Garcia,  Davis,  Stot^,  Ciperova 

Si-ro  Menou,  po,  7  poentoj. 

S-roj  Bahl  k.  F-ino  Kes  po,-  4  poen- 
toj. 

S-ro  Gonzalez,  3  poentoj. 

S-roj  Bachofner,  Ruffler,  po,  2  poen- 
toj. 

S.-roj  Chamont,  Kesner,  Eliasson, 
Buenhis  kaj  Sjublom  po,  1  poentoj. 


La  rezultaton  de  la  konkurso,  ni 
publikigosy  en  venonta  numero  k$j 
samtempe  dissendos  la  premiojn  ai 
la  gajnintoj. 


draton,  tiel  ke  oni  povu  legi  samajn 
4  vortojn  4e  supre  malsupren  kaj  de 
mialdekstre,  dekstren. 

La  4  vortoj  signifas  : 

1.  Ordi,  forigi  malpuraĵon, 

2.  -Nevideblaĵo,  kiu  vivigas, 

3.  Fadensimila  streko, 

4.  Karulo. 

Ciuj  vortoj  estas  kun  apostrofoj. 
Pro  solvo  de  tiu  enigmo,  ni  kalkulas* 
6  poentoj. 


2  Enigiho 


St.  Mioble 


K.  Romeo  Cist. 


K.  Renole 


Kian  m-etion  posedas  tiuj  sinjo- 
roj  ? 

Por  la  solvo  de  tiu  enigmo,  ni  kal- 
kulas  3  poentojn. 

La  solvOn  vi  povas  sendi,  ĝis  30  no- 
vembro  1947. 


SOLVO  de  enigmo  N°  4.  , 

Kandelo  ;  amoro  ; 'pakaĵo;  ursino, 
ĉajpelo  ;  orelo  mantelo  ;  ovalo  ;  naj- 
baro,;  arineo  ;  himero  *  ornamo  ;  ne- 
grulo  ;  numero  ;  enketo  ;  fadeno  ;  ar- 
b$to  ;  radio  ;  anĝelo  ;  sireno. 

Tutaĵo  :  «  KAPUCO  MONAKON  NE 
FARAS  »♦ 


DEZIRAS  KORESPONDI  per  PI.  kaj 
L.  kĉl.  S-ro  M.  Busquet,  31,  rue  de 
Beauvais*,  AMIENS  (Somme)  Francu- 
ĵo. 


S-ro  L.  Van  den  Briele,  18,  rue  Ver- 
te  BELGUJO.  BOEZINGE  (lez  )Yprps) 
Flandre  Occidentale)  dez.  kor.  'interŝ. 
PM.  kaj  PI.  Kĉl.  17-jara. 


III  ENiIGMOKONKURSO.  ItlDU  ! 


Ni  malfermas  trian  enigmokonkur- 
son,  kies  kondiĉojn,  ni  prezentos  en 
la  venonta  numero. 

ENIGMO  No  I,  sendis  G.  Meson 


Metu  po  unu  literon  e*n  ĉiun  kva- 


BOtNiA  KONSILO. 

Kliento  en  restoracio  :  Mi  ŝ»atus  bo- 
negajn  manĝaĵojn  ;  kion  do  vi  prdpo- 
nas  ai  mi  ? 

KELNERO  :  ke  vi  eliektu  alian  resto- 
racion. 


Iam  viJiaĝano  promenanta  tra  ur- 
ba  ĝardeno,  renkontis  fotografon 
kaj  akcepfcis  .jian  servon. 

Fotografo  :  Kiun  lokon  vi  elektas 
por  fotografl  vin  ? 

Vilaĝano  :  Majlanitaŭ  tiu  arbo. 

Fotografo  :  Sed,  tio  ne  -estas  taŭga. 

VUgĝano  :  Kial  ne  ?  Mi  aperos  kiam 
mia  edzino  sin  montroa,  kaj  timigos 
Ĝin. 

Sendis  :  del  Souza. 
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Afrika  Revuo 


PubUkigo  de  anonc-eto  pri  korespondo,  kostas  3  internaciajn  poŝtajn  respondkuponojn, 
por  du-linia  anonceto,  ĉiu  plia  linio  :  1  int.  respondkuponon.  PO*R  ABONAKTOJ  I-A 
PTJBLIKIGO  DE  LA  ANONOETO  PRI  KORESPONDO  ESTAS  SENPAOA. 


KORESPONDU  ! 

MALLONGIGOJ  dez.  :  deziras  ;  F-ino 
Fr&ŭlino  ;  interŝ.  interŝanĝas  :  kĉl.  :  kun 
ĉiuĵ  landoj  ;  pĉt  :  pri  ĉiuj  itemoj  ;  PI. 
poŝtkartoj  ilustritaj  ;  L.  leteroj  ;  PM.  poŝt- 
markoj  ;  S-ino  :  sinjorino  ;  s-ro  :  sinjoro  ; 
prol.  :  profesoro  D-ro  Doktoro,  s-ano 
samideano  ;  k.  AF.  kun  Afrikanoj  ;  kor.  . 
konespondi  gaz.  gazetojn.  trfl  biid- 
flanke. 


Skribante  al  iu  el  siibaj  adresoj,  ne  for- 
gesu  mencii  al  via  korespondanto,  ke  lian 
anonoon,  vi  trovis  en  AFTUKA  REVTJO. 


ANGOLA.  S-ro  Jorgo  Antonio  Medeiroŝ, 
NOVA  BffSROA,  AJFRTKO,  fllatolisto,  16- 
jara  komerclsto  dez.  kor. 

ATJ1STRALIP  S-Jro  Nojralh,  J.O.  Fdster, 
Aboriginal  Station,  Walgett,  N.S.W.  .Dez. 
kor.  kun  AF. 

BRAZILO.  S-iro  Humberto  EGTpto  de 
Gergrueira,  Rua  Pires  do  Rio  289  (Mooca) 
ZUTZ  DE  FORA,  filatelisto  dez.  kor.  kaj 
interŝ.  PM. 

BIJtLGARIO.  1)  ®-ro  T.  Aslanjan,  str. 
«  Sv.  Kl.  OOtridski  »  5,  BURGAS,  dez.  kore- 
kaĵ  interŝ.  PM.IP.L.  kaj  gaz: 

2)  iS-ro  Georĝi  Hristov  Marinŝki .  v.  KaJen 
Vratcansko,-  dez  kor. 

FINNLAiNIDO.  Novaj  Nomoj  !  Originalaj 
kaĵ  Universalaj  por  ĉio  kaj  Ĉiuj.  En  Es- 
peran^ujo  Ĉiam  brilas  la  suno  !  Toleru 
trikptnovaĵon  pri  radio  «  oĵo  »  Koŝtumo. 
Informojn  piji  ambaŭ  6e  C.  Bronen,  KERK- 
KOO. 

1)  FRANOUJO.  S-ro  J.M.  Nicloux,  113 
rue  de  Boutillerie.  AMIENS  (Sonune).  15- 
jara  lernanto,  dez,  interŝ.  PM. 

2)  '  S-ro  Gaston  -Plouard,  Pr&fecture, 
CHAUMONT  (Haute-Marne),  interŝ.  bele- 
gajn  fotografaĵojn.  PT.  bfl.  afrankitajn 
per'  novaj  PM.  iSerĈas  militfotojn.  Nepre 
respondos. 

GlBRMANTJJO.  1)  Koresponda  Servo  de 
erm.  Esp.  A  Asocio,  Ffm.  —  H5cbts,  Levr- 
kuserstr.  16.  peras  koiespondon  inter  ger- 
manoj  kaj  alilandanoj. 

2)  44  jara  germano,  pertekta  Esperantis- 
to  depoŝt  1920  j.  dez.  kor.  S-ro  Fidedrich 
Hahn,  BREMEN,  Beginenland  20. 

3)  S-ro  Gerhard  Ziegler,  stud.  jur.  BRE- 
MEN,  Stolberger  str.  13,  U.S.  Zone.  dez. 
kor. 

4)  S-ro  A.  H.  de  Mairich,  artmetiisto,  I3B 
REIT  IM  WINKL, ,  Postfach,  Oberbayern, 
dez.  kor. 

5)  S-ro  Fritz  Steinchulte,  13B  ROSEN- 
HEIM-Ohb.  Asternweg  3,  U.  Se  Zone,  57- 
jara  ko-mercisto,  multjara  persekutito  de 
nazi-reĝimo  en  Dachau  koncentrej^,  .ktp. 


ktp.  peteas  diversajn  eaperantaĵojn .  por 
sia  E.  prop . 

6)  S-ro  Johs.  Schiweuzer  (13a)  Regenŝ- 
burg,  U.  S.  Zone,  Glockengrasse  7/ii,  dez. 
kor  ;  kaĵ  ricevi  propagandaĵojn  por  siaj 
gelernant. 

7)  S-ro  Eŭgen  Denter,  B-ERDLIN,  Reii- 
ekendorf-Ost,  Kŭhleweinstr.  32,  dez.  kor. 
kĉl.  je  kŭlturaj,  literaturaj  kaj  aliaj  pro- 
gresaj  temo j  1 

HUNGA1R1UUO.  1)  S-ro  Patai  Peter.  PES- 
TSZENTLORINC,  Korpona  N»  50  dudek- 
sepjara  firaŭlo,  tramkonduktoro,  dez.  kor. 

2)  S-ro  Ferenc  Kocsis,  Arva  u.  1. 
SZEGZD,  skolto,  dez.  kor.  kun  PM  — 
kolektantoj. 

IRLANDO.  S-ro  J.  Berger,  16  Shanki 
11  St.,  LURGAN,  Co.  Armagn.  N.  Iilan- 
dez.  kor.  kun  Marokan  (in)  o,  estas  juna 
makleTiŝto  kaj  profesoro  ĉe  Brita  Kolegio 
pri  modernaj  lingvoj  kaj  komerĉo. 

JAPANUJO.  Koresp ondan ton  ihavigos  al 
vi  :  ,  Japana  Esperanto-Instituto,  HONGCK 
MOTONATI,  TOKIO  Cestas  nun  permesata 
korespondi,  sed  nur  per  poŝtlcarto. 

N  EDERLANDO.  S-to  Joh.  Masker,  Zui- 
derdiep  43  a.  AROtNINGEN,  dez.  kor.  kaj 
interŭ  PM.  cent  kont.raŭ  cent. 

NORVEGUJO.  iSmpo  F.  Matz,  SPRO,  dez. 
kor.  kun  naturami^o  ka  muzikamanto  kaj 
lit  eraturamiko . 

SVISUJO.  -S-ro  Graf  Henri,  Rĉnnemoos 
189  ;  LJTTAU/Lu.  21-ĵara  mekanisto,  ko- 
mencanto,  dez.  interŝ.  PJ.  PM.  kaj  L. 

1)  U  R.  S.  S.  S-ro  Anatol  Syix>mjatni- 
kov,  LENINGRAJD  14,  Vosstania-str.  d.  53 
k.  25,  dez.  interŝ.  PM.  (skriibu  antaŭ  ol 
sendi). 

2)  ;S-ro  J.  I.  Aksel,  -LENIN GRAD ,  Pet- 
roigradstorona,  BJo-nina-str.  d.  2/77  k.  21 
kiel  supre. 

TJRUGUAY  S-ro  Karlo  M.  Fossati ,  Gali- 
cia  1125  ;  MONTEVRDEO  dez.  interŝ.  PM. 
kvanton  kontraŭ  kvanto. 

AUlSTRUUO.  D-ro  Martin,  Salveumoser 
KirGhbichl  ;  Tirol,  dez.  interŝ.  bil-dkartojn 
kontraŭ  lPM.. 

DANUJO.  S-ro  Axel  Hattens  Gudmand- 
sen,  Dannebrogsgade  52. 

A.  Sv.  KOBENHAVN  V.  dez.  kor.  pĉt. 
eŝtas  31-ĵai\a  amatora  magiisto. 

GERMANTUJO.  S-ro  Gŭntlier  Rieckhoff 
(24  a)  GEESTHAOHT,  Dŭnebergerstr.  11, 
18-jara  dez.  kor  pĉt. 

BJEtAZILO.  F-ino  Nelly  de  Sousa  Netto  ; 
Av.  Atlantica  784  ap.  2-Copacabanc  BJO 
DE  JANELRO  Distrito  Federal  dez.  kor 
kun  marokanoĵ,  pri  literaturo,  mŭzikOi 
kaj  E.-movado.  Dez.  mterŝ.  revuojn  Pl. 
PM. 

CEKOSLOVAKUJO.  S-ro  Joe  Motliĉek, 
Drahotuŝe  57,  dez.  kor.  per  L.  IP.  estas 
fllaetelisto  33-jara  kaj  restaŭraciestro. 


Langrea.  —  Imp.  Moderne 
4"  trimestre  1947 
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